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de vriend der 
blanken 


VOE. 
GEN DE TUD NIET OMOVER SALA'S DRONGEN … … BOVEN MET STRIJDRUMOER UIT KLONK OPEENS 
ROEPEN NATE DENKEN, WANT ZE WA. EEN DIER GEGROM … EN UIT DE BOSIES SPRONGEN AT 
REN IN EEN HEFTIGE STRIJD GEWIK- ZES GEVEKTE BEESTEN TEVOORSCHIJN. DIE BOOS. HELP Jl 
KELD MET DE INBOORLINGEN, DIE EEN AARDIG GROMDEN … 7 DE” 

He PANTERS, ZE E PANTERS! 


GROTE OVERMACHT VORMDEN! E 
KOMEN OP ONS| dn» BNS 


HOKA 
HEY -YAH] 


} «5 / i 
en il vj 
DE DIEREN SPRONGEN OP DE IN- 
BOORLINGEN TOE EN LIEPEN ER 
VERSCHEIDENE TEGEN DE GROND 
STERKE BOOG EN GROTE AREND 
MAAKTEN ZICH GEREED DE MEUWE 
AANVALLERS TE WEERSTAAN 
MAAR SALA STELDE HEN GERUST. 


DOE ZE NIETS! ZE ZUIL” 
LEN JULLIE OOK NIETS 
DOEN ALS JE BĲ ME 

BLUFT ; HET ZUN MIJN 
VRIENDEN, DIE IKTE 
HULP HEB GE- 


VERBAASD LIETEN DE MOMAWK EN GROTE AREND HUN DE INBOORLINGEN ZETTEN 


NAAR HEN ZELF ONGEMOETD LIETEN 
: MAAK OAT JE 


EINDELIJK VERSTOMDE HET GESCHREEUW VAN 
DE VLUCHTENDE INBOORLINGEN IN MET DICHTE 
BOS STERKE BOOG EN GROTE AREND KEKEN 
MIJN VRIEND VRIGEND AAN 


KON ROEPEN. HOE HET 
MOGELIJK 15, WEET 
mik ZELF NIET! 


NOG EVEN PRAATTEN ZE DOOR OVER DE VREEN- 
DE MACHT VAN SALA... TOEN KEERDE STERKE | 
BOOG TOT DE WERKELIJKHEID TERUG … 
ALS ELDORADO ERGENS 
STROOMOPWAARTS LIGT, DAN 
MOETEN WE VERDER, SÁLA! 
HIER BLUVEN BETEKENT 


GEVAAR VOOR ONS ! 


WE HEBBEN EVEN - 
VEEL TE DUCHTEN VAN 
KROKODILLEN EN SLANGEN 
IN HET WATER ALS VAN 

DE INBOORLINGEN 


MAAR STERKE BOOG WIST HOE 
HIJ DE ZAAK MOEST AANPAK 
KEN! HIJ LIEP NAAR EEN GROTE 
EIK IN HET BOS EN SMEED ER 


GROTE AREND EN SALA MIELPEN 
MEE OE SCHORS VAN DE BOOM 
TE WALEN. TOEN SNEDEN ZE TAME 
PLANTESTENGELS EN BEGONNEN 


EINDELIJK WAS DE KANO GE- 
REED. ZE DROEGEN MEM NAAR 
DE OËVER VAN DE RIVER EN 
LIETEN MEM IN MET WATER 
GLIJDEN … 

VA 


U MET MUN PEDDELS STUUR. 
…… NOEN ZE DE KANO STROOM. 
OP NAAR DE | OPWAARTS DE GEHELE 
GOUDEN STAD | DAG 707 ZONSONDERGANG 
ZETTEN ZE HUN TOCHT 
VOORT. TOEN LEGOEN ZE 
HUN KANO OP DE OEVER 


E GETROKKEN 
Ni 
ij 
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TOEN ZE DE KANT BEREIKT HADDEN EN DE KANO OP 


MET! 


De vervelende redenaar 


De Engelse staats- 
man David Lloyd 
George (1863-1945) 
leider van de libe 
rale partij, achter- 
eenvolgens minister 
van financiën, han 
del, munitie en 
oorlog en van 1916 
tot 1922 minister 
president, hield tij 
dens zijn minister 
schap talrijke lezin 
gen en redevoerin 
gen over staatkun 
dige onderwerpen 
Zijn niet al te groot 
redenaarstalent en 
zijn langdradige behandeling vau ue 
stof waren er oorzaak van, dat hij 
meer dan eens voor een halfgevulde 
zaal sprak. 

Eens toen de staatsman in een 
provinciestadje een rede zou houden, 


arriveerde mij eeu tem eerder dan 


zijn oorspronkelijk plan was. Nie- 
mand was dus op het perron aanwezig 
om hem af te halen. Omdat hij er niets 
voor voelde een uur in de wacht- 
kamer te vertoeven, verliet hij het 


%k Kk XX 


DER PEDDELEN 
15 ONDOENLIJK. 


ig WE ZULLEN HIER 
DE NACHT DOOR. 
BRENGEN! 


station met de bedoeling enkele schil- 
derachtige zestiende-eeuwse gebouwen 
in het stadje te bezichtigen. Op het 
stationsplein riep hij een taxi aan, 
waarna hij de chauffeur zijn verlangens 
kenbaar maakte. ‚Nou, meneer,” 
antwoordde de autobestuurder, „ik 
heb maar een uur de tijd. Want met 
de trein van 11 uur 1 komt Lloyd 
George hier en die wordt met een ere- 
wacht en een muziekkorps ontvangen. 
Daar wou ik graag bi en.” 
„Dat kan gebeuren,” 


de minister, 

Lloyd George stapte in en tufte het 
stadje door. Hij bekeek de beziens- 
waardigheden. Precies een uur later 
was hij op het stationsplein terug. Hij 
rekende met de chauffeur af en gaf 
hem een rijke fooi 

Dat had echter een zeer onverwachte 
uitwerking. Eerst staarde de man van 
de taxi, alsof hij zijn ogen niet kon 
geloven, naar het goudstuk in zijn 
hand. Daarna richtte hij zijn blikken 
op de gulle gever met de uitnodiging: 
„Stap maar weer in, meneer, dan zal 
ilk u nog wat rondrijden. Die ver- 
velende babbelaar kan me nou geen 
zier meer schelen," 
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Het wandspie 


et een diepe zucht sloeg Hans 

Brinkers zijn meetkundeboe 

dichten rekte zich eens behaag: 
lijk uit. Het was bijkans het halve 
meetkundeboek dat ze als repetitie 
voor de volgende dag hadden opge 
kregen. Enfin, hij was ermee klaar 
Hoe laat was het nu ? Al tien uur. Nog 
een goed uur, dan kwamen vader en 
moeder uit de schouwburg thuis. Stil 
was het nu in huis. Zou hij maar in 
bed kruipen? Het was wel tijd, maar 
hij had nog helemaal geen slaap 
Hoorde hij daar het tuinhekje piepen ? 


Hans liep naar het raam van zijn 
kamertje en keek naar beneden. Hij 
kon echter niets zien. Nee, natuurlijk 


niet, je kon vanuit een verlichte 
kamer niet in het donker kijken. Hoor 
het hekje piepte weer. Zeker de wind 
Hij ging zijn tanden poetsen en dan 
kroop ie toch maar in bed, Ging ie nog 
wat lezen 

Hans liep naar de badkamer en 
poetste zijn tanden, Even later was hij 
weer op zijn kamertje en begon de 
veters van zijn schoenen los te maken. 
Hé, was er weer een haartje van zijn 
tandenborstel tussen zijn kiezen blijven 
zitten. Even in het spiegeltje kijken 
Hans nam een kleine spiegel van de 
wand en verwijderde het hinderlijk 
haartje. Hij wilde het spiegeltje weer 
ophangen, maar bleef plotseling staan. 
Wat was dat geweest? Hij had op de 
muur van de tegenoverliggende huizen 
en tussen de takken van de grote 
kastanjeboom een lichtschijnsel gezien, 
dat even plotseling was verdwênen. als 
het was verschenen. Het kon niet 
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het schijnsel van lamplicht uit de 
naburige huizen zijn geweest; het was 
mees een lichtAits die hij had gezien. 
Zou.….? Hans draaide het wand- 
spiegeltje om en om. Kijk, daar was 
het weer! Het bleef nu op de muur 
staan, een klein vierkant lichtvlak was 
het. Met open mond staarde hij ernaar 
Toen begon hij plotseling hardop te 
lachen. Nee maar, wat een stommeling 
was hij. Het lichtvlale dat hij zag was 
afkomstig van zijn eigen spiegel, die hij 
in de hand hield! Het lamplicht wit zijn 
kamer viel erop en zo deed de spiegei 
dienst als reflector. 
be: es dezelfde 


uk, de spil 
diensten 
n. Hoever zou je ermee 
kunnen schijnen? Tot aan de huizen, 
die helemaal aan de overkant stonden ? 
Dat waren (de huizen aan het Markt- 
plein, Even proberen of hij er kwam. 
Ja hoor, het lukte. 

Hans maakte er nu een spelletje van 
Hij bescheen met de refle 
spiegel de muren, de vensters, de 
daken en schoorstenen van de huizen, 
die door tuinen en _achterplaatsen 
gescheiden op enige afstand van hun 
huis stonden. Kijk, daar had je zowaar 
een kat, die over het dak van een huis 
sloop. Hij zou die dakhaas eens volgen. 
Let w een heel erg grote kat. Z 
drukte zich helemaal tegen het d 

un. Zeker last van de spiegel. W 
even de spiegel 
richten. 2 


een 


zakl. 


terende 


is wi 


ht, 
ergens anders op 
o, nu weer daarheen. Daar 
was de.… Maar. ar… Hans 
kreeg een schok en zijn hart begon te 
bonzen. Dat... dat was geen kat. 
dat… dat. … was een. „man!!! 


mu 


geltje 


door 
A. VAN VLAARDINGEN 


Enkele ogenblikken stond Hans als 
aan de grond genageld. Toen herstelde 
hij zich en begonnen zijn hersens weer 
normaal te werken. Hij had het 
duidelijk gezien. Over het dak van dat 
huis daarginds sloop een man en geen 
kat. Wat deed die man daar? Niet het 
dak repareren of een antenne aan- 
leggen en ook de schoorsteen niet 
vegen, dat was duidelijk. Zo iets ging je 
toch niet om half elf 's avonds doen ? 
waarom had de man geprobeerd 
zich onzichtbaar te maken door zich 
plat tegen het dak te drukken? Hij 
had kennelijk niet veel goeds indezin. 
Hij wilde natuurlijk proberen via het 
dak het huis binnen te dringen, een 
inbreker was daar bezig zijn slag te 
slaan! 

Zou hij nog eens schijnen om te zien 
wat de inbreker nu deed? Nee, toch 
maar niet, want dan kreeg hij na- 
murlijk argwaan en nam de benen. Hij 
moest de politie waarschuwen en wel 
zo gauw mogelijk 

Hans sprong 
tegelijk de trap af en rende even later 
door de bijna verlaten 
stille stadje. Aan een zeer ver 
inspecteur op het politiebureau deed 


ct twee, drie treden 


hij nog hijgend en over zijn eigen 
woorden struikelend verslag van het- 
geen hij had gezien De inspecteur 


staarde hem zwijgend aan. Wat 
bazelde die jongen over een spiegeltje, 
een reflector en een kat op een dak, die 
geen kat maar een man was? Als die 
knaap soms dacht dat hij de politie een 
beetje voor de gek kon houden, dan 
was hij toch aan het verkeerde adres. 


Toen Hans echter aan het eind van 
zijn verhaal was, begreep de inspecteur 
er toch wel zoveel van dat er ergens in 
de stad een man bezig was via het dak 
een huis binnen te dringen. En toen 
kwam hij in actie. Weinige ogenblikken 
later waren er twee politiewagens op 
weg naar het Marktplein. Daar aan- 
gekomen vroeg de inspecteur aan 
Hans, die achterin bij hem in de 
voorste wagen zat: 

„En welk huis is het nu ?” 

Hans dacht na en berekende welk 
huis het kon zijn. 

„Dát daar!” zei hij toen resoluut. 

De wagens stopten achter elkaar 
langs het trottoir en de politiemannen 
in burger sprongen eruit. „Blijf jij 
maar hier in de wagen,” zei de inspec- 
teur tot Hans. Dat viel hem bar tegen, 
want graag had hij gezien wat de 
politie ging uitvoeren. Voordat hij 
echter iets had kunnen zeggen, had 
de inspecteur het portier al gesloten. 
Op eigen houtje durfde Hans de auto 
niet te verlaten. Gespannen volgde hij 
door de autoraampjes de bewegingen 
van de agenten. Naast het bewuste 
huis was een poortje en daarin 
verdwenen twee agenten. De drie 
overigen en de inspecteur liepen op de 
deur van het huis toe. Hans zag dat de 
inspecteur iets tot de agenten zei, die 
zwijgend knikten. Daarop boog een 
der agenten zich voorover en morrelde 
blijkbaar met het een of andere voor- 
werp aan het slot. De inspecteur 
verdween eveneens in het poortje 
naast het huis, maar kwam even later 
weer te voorschijn. Na enkele minuten 
zag Hans plotseling de deur wijken. 
De agent was erin geslaagd de deur 
bijna geruisloos te torceren. Zouden de 
agenten nu naar binnen gaan? Ja, 
inderdaad, de inspecteur en twee 
agenten gingen naar binnen. De 
andere agent vatte post voor de deur. 

Hans, die in grote spanning ver- 
keerde, vroeg zich af wat daarbinnen 
nu wel gebeurde. Wat duurde dat lang. 


PIETJE. PIENTER 


„u. twee agenten, die een man tussen zich in hadden. 


Eindelijk zag hij de inspecteur weer 
naar buiten komen, gevolgd door de 
twee agenten, die een man tussen zich 
in hadden. Toen de inspecteur wat 
later naast Hans zat en de wagens met 
grote snelheid naar het politiebureau 
reden, zei hij: 

„Nou, Hans, ik maak je mijn com- 
pliment, hoor. Je hebt de politie een 
grote dienst bewezen, want we hebben 
een beruchte geveltoerist gearresteerd. 
De bewoners van het huis waren 
afwezig, dat moet hij hebben geweten. 
We hebben niet veel moeite met 


hem gehad, wanthij, 
was volkomen over- 
rompeld toen we 
zo plotseling voor 
zijn neus stonden. 
Hij was juist met 
't tafelzilver ‘bezig. 
Maar nu moet je 
mij straks op het 
bureau toch nog 
eens nauwkeurig 
vertellen hoe je de 
inbreker hebt ont- 
dekt, want daar 
heb ik nog niet 
erg veel van be- 
grepen.” 

Dat deed Hans 
en toen zijn verhaal 
ten einde was, zei 
de inspecteur: 

„Het is voor de 
eerste maal in mijn 
leven, dat ik het 
meemaak dat een 
inbreker met be- 
hulp van een wand- 
spiegeltje wordt ge- 
arresteerd. Kranig 
werk, Hans, en 
bedankt voor je 
uitstekende hulp. 
Daar kan menigeen 
zich aan spiegelen, 
Je hoort nog wel 
nader van ons.” 

Daarna bracht hij Hans met de 
auto thuis en deed aan zijn ouders, die 
inmiddels thuis waren gekomen en zich 
al in bange ongerustheid afvroegen 
waar Hans was, verslag van het 
gebeurde. 

De volgende morgen stond er in 
het ochtendblad een groot verslag over 
de wijze waarop de geveltoerist was 
gearresteerd; men had niet verzuimd 
Hans alle lof toe te zwaaien. Op school 
was hij de held van de dag en hoewel 
het hem niet naar het hoofd steeg, een 
beetje trots was hij toch wel. 


Nx DE-Z'o 


Al het voer dat de kleine pleegouders 
brengen, verdwijnt in de gapende snavel 
van dat ene, onverzadigbare jong. 


AVONTUUR 
IN DE NATUU 


Dai de koekoek zijn eieren door andere 
vogels laat uitbroeden is al lange tijd 
bekend. Toch doen zich hierbij nog 
velerlei raadsels voor. Het eerste is al, 
waarom hij het doet. Waarom verzorgt 
de koekoek zijn kroost niet zelf, zoals de 
andere vogels? Men veronderstelt, dat de 
koekoek vroeger een bestaan heelt ge- 
leid, dat hem dat onmogelijk maakte 
Het was toen een vogel die de grote 
kuddes wisenten en oerossen begeleidde 
en ze verloste van de lastige insekten. Die 
wilde runderen zwierven over grote af- 
standen rond en de koekoeken gingen 
mee. Zij hadden dus geen tijd om ergens 
een nestje te bouwen en hun jongen naar 
behoren groot te brengen. De eieren 
werden eenvoudig in het nest van een of 
ander klein insektenetertje gelegd en de 
koekoek keek er verder niet meer naar 
om. Als bewijs vacr deze redenering 
dient het feit. dat de koekoek klem- 
voeten heeft, Twee tenen zijn naar voren 
gericht en twee naar achteren. De meeste 
andere vogels kunnen slechts één teen 
naar achteren richten. Alleen de spech- 
ten hebben deze voetvarm met de koekoek 
gemeen Bij het boomklimmen is dat on- 
ontbeerlijk De koekoek is echter geen 
boomklimmer. maar hij zou die tenen 
nodig gehad hebben bij het berijden van 
de buftelruggen. De eertijds talrijke 
wilde runderen zijn in onze streken 
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echter reeds lang verdwenen, maar de 
kleine zangertjes zitten nog steeds op- 
gescheept met de koekoek, die nog door 
vele geheimen omgeven wordt. Het is 
aan mensen zoals een zekere Walter te 
danken, dat er langzamerhand enige 
klaarheid is gekomen. In twaalf jaar 
tijds onderzocht hij tweehonderdveerlien 
koekoeksereren, die hij vond in even- 
zovele zangvogelnestjes. Het is duidelijk, 
dat dat werk hem ontzaglijk veel moeite 
en ud gekost zal hebben. Hij is tot 
vreemde conclusies gekomen. Zo ont- 
dekte hij, dat het ene koekoeksvrouwtje 
anders gekleurde en gevormde eieren 
legt dan het andere. Dit, meent hij, is 
alhankelijk van de soort vogels die de 
koekoek tot pleegouders van zijn jongen 
zal kiezen. De ene koekoek geeft de 
voorkeur aan roodborstjes, de andere 
van piepers. heggemussen ol winter- 
koninkjes, al naar gelang van de soort 
waardoor de volwassen koekoek zelf 
grootgebracht is! Een koekoek die vol- 
wassen geworden is door de goede zor- 
gen van een kwikstaartje, zal voor zijn 
kroost ook een kwikstaartje kiezen. Men 
noemt hem dan een kwikstaartjes- 
koekoek, en zo kan men dus ook spreken 
van een pieper-koekoek of van een 
grasmuskoekoek. Vandaar het onderlinge 
verschil in de kleur en de vorm van hun 
eieren. Toch heelt Walter slechts in 
zes gevallen goede gelijken:s aangetroffen 
wssen het koekoeksei en de eieren van 
de pleegouders. In alle gevallen ver- 
toonde het keekoekse: verschillen: het 
was meestal iets groter en anders ge- 
kleurd ol getekend. De kleine zang- 
vogeltjes merkten het echter niet op 
Ook merkten ze niet, dat de koekoek 
éen of meer van hun eigen eieren 
uit het nest had geworpen, zodat er 
slechts twee of drie over waren. Ze 
begonnen te broeden en na dertien 
dagen vertoonden zich de jongen. Het 


koekoeksjong was blind, volkomen kaal 
en bijzonder klein voor zo'n flinke vogel. 
De koekoekseieren zijn dan ook niet 
veel groter dan die van een mus! Reeds 
de derde dag is het jong tweemael zo 
groot, en sterk genoeg om ne: zolang te 
wringen en te draaien, totdat ve andere 
jongen terechtkomen in het kuiltje ws- 
sen zijn vleugelstompjes. Met een lerme 
ruk werpt hij ze dan over de nestrand. 
Zijn pleegouders hebken geen erg in deze 
misdaad en al het voer brengen ze nu 
naar dat ene, onverzadigbare jong. dat 
groeit en groeit en steeds maar schreeuwt 
om meer, Op het laatst is het nest te 
klein. De tiran fladdert uit en buiten 
wordt de voedering voortgezet, totcat de 
kleine sloofjes er mager van worden. 
Er wordt zells beweerd. dat ze er soms 
aan ie gronde gaan, ze hebben eenvoudig 
geen ud zelf een hapje te eten. De 
koekoeken planten zich dus voort ten 
koste van andere, Zell leiden ze een 
zorgeloos leventje. De mannetjes din- 
gen soms met drieen tegelijk naar de 
gunst van de vrouwtjes, die dan een 
vreemd gelach laten horen, een hees 
„aha-gha-gha”. De andere zijn dan hele- 
maal de kluis kwijt, en met overslaande 
stem gaan ze stotteren „koe-koekkoek”, 
in plaats van „koe-koek”, zoals het toch 
boort Als de gemoederen weer wat tot 
rust zijn gekomen, sluipt ieder een kant 
heen en gaat op zoek naar de grote, 
zwart behaarde rupsen, die speciaal 
bestemd schijnen voor een koekoeke- 
maag Andere vogels (behalve nog de 
wielewaal) moeten niets hebben van 
deze onsmakelijke rupsen. De koekoek 
slokt ze echter met huid en haar naar 
binnen: wanneer het afval hem te veel 
wordt, neemt zijn maagwand de onver- 
teerbare haren tot een bal bij elkaar en 
met maagwand en al braakt de koekoek 
het uit. Een nieuwe en schone maagwand 
neemt dan de taak van de oude over. 


Ibn Dzeloewie 


Een gebeurtenis uit het leven van lhn Dzeloewie, gouverneur van Hasa, 


die na koning Ibn Saoed de machtigste man is in het rijk der Aral 


k moet de gouverneur spreken,” 
riep de man, armenzwaaiend, met 
drukke gebaren 

„Ibn Dzeloewie, zijn naam zij ge- 
zegend, slaapt,” zei de wachter voor 
de poort. De soldaat wierp de sluier, 
die hem tegen de vliegen beschermde, 
achteruit en nam zijn geweer in de 
aanslag. : 

„Is er dan geen gerechtigheid op 
de wereld?” vroeg de boer. „Jon- 
gens hebben mijn koe doodgeschoten 
en ik wil een klacht indienen bij de 
gouverneur.” 

„Dan moet ge morgenvroeg komen, 
na de eerste roep voor het gebed. 
Dat is de tijd om uw klachten in te 
dienen.” 4 

„Wat wenst die man. 2” 

De soldaat sprong in de houding. 
Naast hem stond Ibn Dzeloewie in 
hoogsteigen ‚persoon, de gouverneur 
van Hasa, ná konig Ibn Saoed, de 
machtigste man in alle Arabieren- 
rijken 

De boer viel op de knieën, en boog 
zich ter aarde. 

„Sta op,” zen Ibn Dzeloewie, „en 
zo ge klachten hebt, volg mij en zeg 
mij wat er gebeurd is ” 

De boer volgde de" machtige vorst, 
die gehuld was in een prachtig oosters 
gewaad, een zwart onderkleed met 
daar overheen een boernoes — een 
wijde mantel — die al de tinten had 
van verwelkte rozen en met edelge- 
steenten was bestikt, Hij gebaod de 
boer die hem uitbundig zegende en 
prees, té zwijgen en ging hem voor 
naar de binnenplaats van het paleis 
met zijn zeven klaterende tonteinen> 
Met hoffelijk gebaar nodigde Ibn 
Dzeloewie zijn eenvoudige bezoeker 
uit op de kussens onder een parasol, 
naast hem, plaats te nemen en te 
vertellen, waarvoor hij was gekomen. 

Diep onder de indruk van deze 
vriendelijke ontvangst vertelde de 
boer, dat jongens met pijl en boog 
op zijn koe hadden geschoten en het 
dier gedood hadden. in de oase buiten 
de stad was het gebeurd 

„Met hoevelen waren zij, de jon- 
gens?” vroeg Ibn Dzeloewie. 

„Vier, heer,” zer de boer, „en ik 
spreek de waarheid Allah is getuige.” 

„Kunt ge een beschrijving van die 
knapen geven?” 

„Zeker, heer.” 

„Ibn Dzeloewie klapte in de handen 


en gebood de bewaker die naderbij 
kwam, de commandant van de wacht 
te halen. Deze kwam enige ogenblikken 
later, en de boer vertelde weer wat er 
gebeurd was en hoe de jongens er 
uit zagen. Daarna zei Ibn Dzeloewie: 

„Uw beschrijving is heel nauw- 
keurig, vriend, en het zal ons niet 
veel moeite kosten de daders te 
vinden. U zal recht geschieden. Kom 
morgenochtend terug na de eerste 
oproep tot het gebed.” 


De boer ging heen en de volgende 
morgen, na het uur van het gebed, 
werd hij weer tot Ibn Dzeloewie toege- 
laten. 

De gouverneur ontving hem op de 
binnenplaats. Hij was niet alleen. Er 
stond een jongen aan zijn zijde. 

De boer herkende de ongen ter 
stond. Het was de jongen, die zijn 
koe gedood had 

„is dat de jongen, die uw koe heeft 
gedood?” vroeg Ibn “Dzelvewie 

„Ja. hij ts het, heer. De vlegel. … 
de ellendige kwajongen” 

„Juist, knikte [bn Dzeloewie. „Ik 
weet het Hij is mijn zoon, Omar.” 

„Uw zoon, heer ? Vergeving! Ik zou 
nooit bij u gekomen zijn als ik dit had 
geweten!” 

De boer vie! op zijn knieën neer en 
boog zo diep. dat zijn gelaat de mar- 
meren tegels raakte 

„Sta op, vriend.” zei Lbn Dzeloewie, 
„het is goed, dat ge gekomen zijt, In 
het gebied van Hasa moet gerechtig- 
heid geschieden.” 

Nu wendde de gouverneur zich tot 
zijn zoon. à 

„Breng hier het paard, dat ik je op 
het leest van de Profeet heb geschon- 
ken.” 

Omar — hij was pas veertien jaar — 
keek verschrikt naar zijn vader op. 

„Sardsja ?” vroeg hij. 

„Sardsja,” bevestigde de vader. 

De jongen ging heen en keerde terug 
met Sardsja, een prachtige Arabische 
volbloed, die hij op het feest van de 
Profeet van zijn vader had gekregen. 

„Wilt ge,” vroeg Ibn Dzeloewie aan 
de klager, „genoegen nemen met dit 
paard om u voor het verlies van de koe 
schadeloos te stellen ?” 

De waarde van het dier was stellig 
honderdmaal groter dan die van de 
koe. 

„Och neen, heer, vergeef mij! Ik wil 


straft zijn zoon 


geen schadeloosstelling!” riep de boer 
uit, „als ik geweten had, wie de dader 
was, zou ik nooit bij u zijn gelkomen!”” 

„Waarom niet?” zei Ibn Dzeloewie 
met een glimlach. „Moet mijn zoon 
anders behandeld worden dan ande- 
ren? Daarom beveel ik u dit paard 
te nemen. Bovendien wil ik dat mijn 
zoon u nederig om vergeving zal vragen 
voor het leed, dat hij u heeft aange- 
daan. En als ge hiermee de zaak als 
afgedaan wilt beschouwen, za} ik u 
zeer dankbaar zijn.” 

Omar maakte zijn verontschuldi- 
gingen, zoals zijn vader het verlangd 
had. De boer vertrok en de jongen 
snelde schreiend naar zijn. kamer. Hij 
was ontroostbaar over het verlies van 
zijn paard, want hij was trots op het 
dier, de schoonste hengst van Hasa, 


Drie maanden later, kocht Ibn 
Dzeloewie het paard van de boer terug. 
Hij betaalde er duizend realen voor, 
een bedrag, dat de boer in staat stelde 
voor de rest van zijn leven onbe- 
kommerd te zijn. 


„Ziet ge,” zei Ibn Dzeloewie toen 
hij zijn zoon het paard teruggaf, 
„dat is rechtvaardigheid. Ge zult 
hieraan een voorbeeld nemen. De 
mensen uit het westen met hun snelle 
anto's en vliegtuigen staan soms 
verwonderd over de wijze waarop wij 
gerechtigheid bedrijven. Misschien zul- 
len er sommigen onder hen zijn, die ons 
daarom hoogachten en een voorbeeld 
aan ons nemen. En dat is goed. Want 
alleen rechtvaardigheid en wederzijdse 
achting zijn in staat om de vrede in 
de wereld te verzekeren en tevens de 
vrede in ons hart. Allah zij gezegend.” 
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TOEN JOKER Bi DE GEVANGEN MEDICIJNMAN TERUGKWAM, PROBEERDE mi) 
TE WETEN TE KOMEN WAT HIJ DRECIES IN ZIJN SCHILD VOERDE 


MAAR WAT HIJ OOK DEED, DE MAN 
BLEEF ZWIJGEN, DAAROM BESLOOT 
HIJ HOOG SPEL TE SPELEN 


VAN BLADEREN MAAKTE HIJ EEN 
SCHORT, ZOALS DE MEDICIJNMAN 
OOK DROEG: HIJ ZETTE DIENS 
MASKER OP 


MET RODE AARDE SMEERDE HIJ ZICH 
GEHEEL IN 


SS 
Lif OMRINGD JOKER VOELDE ZICH VEILIG ACHTER ZIJN MASKER, HIJ STIET EEN PAAR ONVERSTAANBARE 
KLANKEN UIT EN LIED, GEVOLGD DOOR EEN OPGEWONDEN TROEP, NAAR DE UITGANG VAN HET DOLD 


nn) 


ES 
eh 


PA) 


IN HET OERWOUD ONTMOETTEN Zij 
EEN BOODSCHAPPER, DIE OP HEN 
TOEKWAM. 


SNEL VERTELDE DE MAN, DAT HIJ DE 
FARM VAN CLEESON HAD BESPIONEERD. 


* ALLES WAS NAAR WENS!” 
BERICHTTE HIJ REEDS NADERDE 
LEEN TWEEDE BOODSCHAPPER 
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ze Ee 


À HET ZOU ER NIET MOOI UITZIEN VOOR DE FARMER, BEGREEP JOKER, 
REKENEN, DRIE UUR VÓÓR HET TOEN DE STOET ZICH WEER IN BEWEGING ZETTE, BEDACHT HIJ EEN PLAN OM 
LICHT WORDT.” DE AANVALLERS BEET TE NEMEN 


TEGEN DE NACHTELIJKE HEMEL ZAG f 
NA EEN LANGE TOCHT DOOR HET BOS BEDUIDDE DE SPION, DAT MEN HALT JOKER HET SILHOUET VAN EEN 
MOEST HOUDEN. SAMEN MET JOKER KROOP HIJ VOORZICHTIG VOORUIT. KLEINE BOERDERIJ, 


EVEN LATER ZETTE HIJ HET MASKER 
AF EN KROOP, ZORGVULDIG OP ZIJN ZACHT KLOPPEN KWAM EEN FORSE MAN, MET C 
GEBRUIKMAKEND VAN DE SCHADUW, NAAR BUITEN, „PAS OP!” FLUIST: „2E 

HET BORDES OP. IN OPSTAND: DOE HET LICHT UIT, DAN KOM IK BINNE: 


SS 5 


En 


P N24 
ma 
kek 


1 À 


DPA WID pp UP jp IW jp 


Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Mololera 
laat zijn fantasie op hol slaan na het lezen van allerlei ridderromans met vele 
avonturen, Hij wil zelf de wereld intrekken om reuzen te verslaan, machtige 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen. Hij trekt uit op avontuur op 
Rosinant, zijn oud mager paard; Sancho Panza, een dikke boer, gaat met hem 
mee als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
groot eiland zal worden. Hij is zo vervuld van de ridderromans, dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt; ook denkt 
hij-dat reuzen en tovenaars hem steeds belagen, zodat hij zelfs tegen wind- 
molens gaat vechten. Hij verslaat Craso, de hoofdman van een roversbende, 
waarna hij en Sancho feestelijk worden onthaald. Hij verovert het glimmende 
scheerbekken van een barbier, denkend dat het een gouden helm is, Daarna 
bevrijdt hij een groep gevangenen, die naar de galeien worden gevoerd. Craso, 
een van de bevrijde rovers, steelt de ezel van Sancho; Don Quichot belooft 
hem echter vijf ezels. Zij ontmoeten in de bergen een geheimzinnige, verwilder- 
de man, Cardenio geheten; verder. in het bergland horen zij in een ravijn 
kikkers kwaken, maar Don Quichot denkt dat-het betoverde prinsessen zijn. 
Es 


EE: 


Ds Quichot had de laatste woorden 


van Sancho niet eens meer ge- 
hoord. Bij het woord kikkers 

had hij vuur gevat 
„Wat zeg ie! 


edele prinsessen voor kikkers uit te 
schelden…” 

„Het zijn geen prinsessen heer. Het 
zijn kikkers Heus, geloot me.” 

Weer lumsterde Don Quichot 

Na een korte poos hernam hij: „Je 
hebt gelijk. Het lijkt op het gekwaak 
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van kikkers. Maar dan zijn het toch 
prinsessen, die door de reuzen of door 
de geesten in kikkers veranderd zijn. 
En hetismijntaak haarte bevrijden. …”’ 

Sancho merkte, dat er met Don 
Quichot miet verder te praten viel. Als 
hij zich eenmaal iets in het hoofd gezet 
had, móést het gebeuren. Hij zag nog 
slechts één mogelijkheid om zijn 
meester tegen een overijlde stap te 
behoeden 

„Heer, ge hebt gelijk. Het zijn geen 
kikkers, maar prinsessen die ge hoort, 


Doch als u haar helpen wilt, zult ge 
toch tot morgenochtend moeten 
wachten. Zie. de maan staat op het 
punt achter de rotstoppen te ver- 
dwijnen en dan zal heel het landschap 
in de diepste duisternis gehuld zijn. 
We zullen geen hand voor ogen meer 
kunnen zien en we zullen zondef 
twijfel in een ravijn storten. Niemand 
is zo gek om 's nachts in een gebergte 
als hier cen wandeltochtje te maken.” 

Don Quichot tuisterde niet. maar 
liet zich uit het zadel glijden 

„De nacht, sprak hij met zijn 

diepe plechtige stem, „de nacht is de 
tijd voor grote avonturen. Slechts 
lafaards zijn bang voor duisternis en 
nacht. En wat je vrees voor de 
ravijnen betre!t, laten we op ons goede 
gesternte vertrouwen. Dat heeft ons 
nog nooit in de steek gelaten.” 
„Nee “ spotte Sancho, „dat heeft 
ons nog nooit in de steek gelaten. Daar 
kunnen al de blauwe plekken en 
buiten van getuigen, waarmee we vol 
zitten.” 

„Sancho, hernam de riddet, „we 
moeten trachten beneden in het ravijn 
te komen.” 

„Hoe wilt u dat doen, heer 2” 

„Hoe? Welaan, dat zullen we 
onderzoeken Er moet ergens een pad 
of een helling zijn, waardoor het 
mogelijk «s in de diepte te komen.” 

„Maar waar zullen we die helling of 
dat pad vinden, meester ?” 


„Dat zullen we onderzoeken. We 
gaan op de rand van dit pad zitten en 
laten ons langzaam naar omlaag 
glijden. Als we dan geen grond meer 
onder onze voeten voelen, weten we 
dat we de verkeerde plaats te pakken 
hebben en dat we het beter elders 
kunnen proberen, waar de helling 
minder steil is,” 

Sancho voelde niet veel voor het 
plan van zijn meester. 

„Is dat niet cen wat gevaarlijke 
manier, Don Quichot? Ik ben hard 
bang dat het, als we geen grond 
meer onder onze voeten voelen, al te 
laat is.” 

„Oho, je bent weer bang ?”’ vroeg de 
ridder vol minachting. 

‚Dat niet, edele heer," loog Sancho, 
„maar eer ik sterf, zou ik toch graag 
nog de kans krijgen mijn vrouw en 
kinderen vaarwel te zeggen. Toe, laten 
we tot morgen wachten. …” 

Nu klonk de stem van Don Quichot 
bevelend. 

„Je bent mijn schildknaap en mijn 
knecht. Je doet, wat ik je beveel. Ga 
zitten, daar aan de rand, en laat je 
langzaam naar beneden glijden. Ik 
volg je.” 

Nu was er met die stem van Don 
Quichot iets heel merkwaardigs aan de 
hand. Als de ridder op deze toon tegen 
zijn schildknaap sprak, kon deze niets 
anders meer doen dan gehoorzamen. 
Het leek wel of er dan van Don Quichot 
een heel bijzondere kracht uitging; als 
in een droom deed Sancho wat hem 
gezegd werd en ging hij aan de rand 
zitten. 

En nu,” donderde Don Quichot, 
„ga naar omlaag. Ik volg je. …” 

Sancho Panza had het bevel van zij 
meester niet letterlijker kunnen op- 
volgen. Want zodra hij zat en poogde 
zich langzaam omlaag te laten glijden. 
bleek de helling zo schuin af te lopen, 
dat hij zijn vaart niet kon remmen en 
als een tonnetje wel honderd 
meter ver naar beneden rolde, En ook 
Don Quichot hield woord, want hij 
rolde Sancho achterna, met zwaar 
gerammel van ijzer. Beiden kwamen 
vlak naast elkaar in een moerasachtige 
diepte terecht. Het was een plek waar 
de zon blijkbaar nooit kon door- 
dringen en daardoor was het vochtig en 
kil. Uit een der bergwanden scheen 
wat water te voorschijn te borrelen, 
dat de bodem drassig hield. Hier was 
wellicht de enige plaats in heel de 
wijde omtrek waar kikkers konden 
leven en die zaten er dan ook bij 
duizenden. 

„Hoe is het met jou?” vroeg Don 
Quichot aan Sancho, toen beiden een 
beetje van de schok bekomen waren 

„Ik geloof dat ik nog helemaal heel 
ben,” zei Sancho. „Maar ik ben wel een 
beetje duizelig en als u weer wat hebt, 
zult u toch even geduld met mij 


moeten hebben. Ik kan nog niet 
opstaan. Jonge jonge, wat een kikkers 
zitten hiet.” 

„Prinsessen,” verbeterde Don Qui- 
chot. 

„Ook goed, prinsessen,” bevestigde 
Sancho. „Het zijn er minstens duizend. 
Ik vraag me alleen af, waar die reuzen 
die duizend prinsessen vandaan ge- 
haald hebben. Ik geloòf dat erop de 


hele w ld niet zoveel zijn. 
„Zwi onnozele! Klets niet! We 


hebben wel iets beters te doen. We 
gaan ze bevrijden!” 

„Allemaal tegelijk ? Dat zal me een 
gedrang geven, straks,” zei Sancho 
„Zouden we toch niet liever tot 
morgenochtend …” 

Hij voltooide de zin niet, want er 
deed zich een verschijnsel voor, dat 
hem over heel zijn lichaam: deed 


verstijven. Ook Don Quichot staarde 
met grote ogen voor zich uit. 

„De geesten,” wilde Sancho zeggen 
maar zijn mond, bracht geen geluid, 
voort. 

Het waren kleine blauwe vlam- 
metjes, die zich langzaam schenen 
voort te bewegen over de moerassige 
bodem. Soms stonden ze even stil, een 
ogenblik later gleden ze langzaam 
verder. Eerst waren het er drie, maar 
weldra kwamen er nog drie bij. 

„Geesten,” bromde nu ook Don 
Quichot. „Ik heb mijn lans niet bij 
mij 

„Tegen geesten begin je toch niets 
met een lans,” zei Sancho hees. „Laten 
we maken, dat we wegkomen.” 

„Dat nooit! Er bestaat slechts één 
middel om tegen geesten ten strijde 
te trekken. Men moet ze met een 


hij rolde Sancho achterna. 


spreuk bezweren. 
Maar ik ben helaas 
de spreuk ver- 
geten.” … 

„Denkt u eens 
goed na,” kreunde 
Sancho, die over 
zijn hele lijf zat te 
bibberen van angst: 

„Het begint met 
„katerpillaria . 
dat weet ik wel,” 
mompelde _Don 
Quichot. „Maar de 
rest weet ik niet 
meer.” 


„Nou” hernam 
Sancho _ overeind 
kruipende, „ik 


maak, dat ik weg- 
kom. Misschien 
worden wij straks 
ook in kikkers ver- 
anderd en dan durf 
ik nooit meer bij 
mijn vrouw thuis 
te komen; want ik 
weet dat ze cen 
hekel aan kikkers 
heeft en ze allemaal 
doodmaakt” 

„Ezel,” _ schold 
de ridder. „Weet je 
nu nog niet, dat de 
enige manier om 
het gevaar te be- 
zwerenis: hetrecht 
in de ogen te zien. 
Het tegemoet te gaan! Kijk, zo!. 

Moeizaam kroop Don Quichot recht- 
op en ging wankelend de blauwe 
vlammetjes tegemoet. Vreemd, als in 
een kelder, klonk zijn stem toen hij 
uitriep: 

„Wie gij ook zijt, zonen van Baäl of 
Beëlzebub, weet dat ik u niet vrees. 
Mijn machtige wil zal u laten ver- 
‘wijnen !……” 

En nu gebeurde er icts heel merk- 
waardigs. Een van de blauwe vlam- 
metjes, een vlammetje waar Don 
Quichot heel dichtbij was gekomen, 
zweefde op hem af, scheen zich aan zijn 
harnas vast te klampen, gleed langs 
zijn benen omlaag en verdween even 
later in de moerassige bodem. 

Ook Sancho had het gezien. 

EN 
en wonder!” schreeuwde hij. 
„Een wonder! … De geesten vluchten, 
meester!’ 

En inderdaad. Zo scheen het. Want 
ook het volgende vlammetje, dat 
Don Quichot naderde, verdween op 
dezelfde manier in de grond. 

„Zie je wel” juichte de ridder, 
„dat ilk de macht bezit om over de 
boze geesten te gebieden 2” 

Voetje voor voetje stapte de ridder 
over de drassige bodem voort, hetgeen 
niet gemakkelijk was, daar hij op 
sommige plaatsen tot aan de kuiten 
in de drek wegzakte en dan slechts 
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NAA 


„Wie gij ook zijt, weet dat ik u miet vrees… 


met de grootste moeite zijn voeten 


eruit kon trekken. Trots ging 
Don Quichot verder, zelf verbaasd 
over de macht, die hij opeens had 


gekregen. Hij kon natuurlijk niet 
weten, dat die blauwe vlammetjes 
niets anders dan doodgewone dwaal- 
lichtjes waren, een natuurverschijnsel 
dat veroorzaakt werd door het feit dat 
de ruimte daar in de diepte met 
elektriciteit geladen was. Kwam Don 
Quichot er nu met zijn harnas dichter- 
bij, dan ontstond er contact met de 
vochtige bodem en gleden de vlam- 
metjes langs het harnas omlaag, de 
grond in. 

Toen Don Quichot bij Sancho 
Panza terugkeerde, keek deze vol 
bewondering tot hem op. 

„Eerlijk gezegd, heer,” zei hij, 
„geloof ik, dat u er meer slag van hebt 
met geesten om te gaan dan met 
doodgewone levende vijanden. Maar 
als ik u was, zou ik die prinsessen 
verder maar laten rusten. Tot nog toe 
is alles goed gegaan, maar als we hier 
blijven, weet je nooit wat er verder kan 
gebeuren. Die boze geesten zullen het 
hier heus niet bij laten en ik weet wel 
zeker, dat ze ons nag een lelijke kool 
kunnen stoven.” 

„Zwijg, _domkop,” beval Don 
Quichot. ‚Ik blijf hier. Ik ben van 
plan hier een daad te volvoeren, die 


mij met eeuwige roem zal beladen.” 

„Enne... is het erg gevaarlijk ?* 
vroeg Sancho achterdochtig. 

„Dat hangt ervan af,” antwoordde 
Don (\uichot. „Luister, hoort ge 
niets >, …” 

„Ik hoor niets.” zei Sancho. 

„Ja, juist, dat bedoel ik. De kikkers 
zijn namelijk opgehouden met 
kwaken.” 

„Ja, dat klopt,” bevestigde Sancho, 
„maar dat is geen wonder; als u door 
die poel baggert, worden de kikkers 
natuurlijk stil.” 

„Ha,” smaalde Don Quichot, „daar 
ben jij weer met een van je bekrompen 
opmerkingen. Nee, vriend, die kikkers 
zijn stil geworden, omdat het be- 
toverde prinsessen zijn en de geesten 
ze mee naar de onderwereld hebben 
genomen om ze daar in hun grot te 
verbergen. Begrijp je dan niet, dat de 
boze geesten mij vrezen en hebben 
ingezien, dat hun rijk uit is ? Ze hebben 
de betoverde prinsessen buiten mijn 
bereik gebracht. Daarom zal ik trach- 
ten in de onderwereld af te dalen ten 
einde haar te bevrijden. Ik heb daar- 
ginds in de rotswand een holte gezien, 
die waarschijnlijk de ingang van een 
grot is. Daar hebben de geesten de 
prinsessen weggevoerd.” 

„En wou u nu in die grot gaan om 
in de onderwereld af te dalen ?” vroeg 
Sancho verblekend. 

„Ja, vriend, en je begrijpt. …” 

„Ik begrijp, dat er alle kans bestaat 
dat u straks ook een er zult 
worden,” zei Sancho. „U moet zelf 
weten, wat u doet, maar ik voel er 
niets voor aan dat spelletje mee te 
doen.” 

„‚Natuurlijk, vriend,” zei Don 
Quichot welwillend, „ilk zal dit ook 
niet van je verlangen. Hetis trouwens 
een opdracht, die ik alleen wil ver- 
vullen om straks ook alleen de eer 
ervan te genieten, als ik met de 
duizend prinsessen bovenkom. Ile wil 
ie niet mee hebben, begrijp je.…” 

Angstig keek Sancho om zich heen. 

„Maar wat dán.… Moet ik alleen 
hier achterblijven ? 

„Nee, beste man,” zei de ridder 
goedig. „Alvorens hier af te dalen in 
de diepe duisternissen van de grot, die 
mij wellicht naar het middelpunt der 
aarde zal voeren, wil ik cen brief 
schrijven aan mijn vrouwe Dulcinea 
van Tobosa. Jij zult die bricf aan haar 
bezorgen en als de hemel wil, dat ik 
levend van dit avontuur terugkom, 
zul je mij hier kunnen vinden, wan- 
neer je mij het antwoord van mijn 
vrouwe brengt. Als haar antwoord 
gunstig is en zij mij als haar gemaa) 
wil aanvaarden. …” 

„Ja maar,” zei Sancho aarzelend, 
„wilt u dan hier wachten met al die 
duizend prinsessen? Dat zal me een 
hele bedoening worden.” 

Don Quichot haalde de schouders 


op. „Bemoei je met je eigen zaken,” 
zei hij korzelig. „Overal is een op- 
lossing voor te vinden.” 
Maar ze moeten 


toch eten 


ool 


„Zwijg, kerel! Ik zei je dus, je gaat 
met die brief naar mijn vrouwe 
van Tobosa. Luidt haar antwoord 
gunstig, dan zal ik de gelukkigste man 
ter wereld zijn, daar na de bevrijding 
van de duizend prinsessen mij eeuwige 
roem ten deel valt, benevens de 
schoonste vrouwe die op de wereld 
bestaat.” 

„En als haar antwoord ongunstig 
uitvalt, edele heer 2’ 

„Dan wil ik hier blijven en gek 
worden,” zei Don Quichot 
sancho dacht: Dat zal heus geen 
kunst zijn, maar hij wachtte zich wel 
die woorden uit te spreken. Trouwens, 
bij dacht aan de vijf ezeltjes, die 
Don Quichot hem beloofd had. 

„Als ik dan toch met een brief naar 
huis ga,” zei hij, „zoudt u dan 
misschien meteen zo vriendelijk willen 
zijn mij een briefje mee te geven 
voor die vijf ezeltjes die u mij beloofd 
hebt ?” ki 

In stilte dacht hij eraan, dat het 
misschien wel het einde van het 
avontuur kon betekenen. Hij had er 
genoeg van: Dat beloofde koninkrijk 
geloofde hij wel. Beter vijf ezeltjes 
in de hand dan een koninkrijk 
in de lucht. 

„Een briefje voor die vijf ezeltjes 2” 
herhaalde Don Quichot. „Maar na- 
tuurlijk, vriend. Als ik je daarmee een 
genoegen kan doen. Ik kan alleen niet 
begrijpen, hoe je op een groots en 
gewichtig ogenblik als dit nog aan 
ezeltjes kunt denken. Kijk omhoog, 
wat zie je daar?” 

„Het begint al licht te worden.” 

„Juist, de dageraad begint te 
gloren. Nog enkele ogenblikken en het 
zal licht genoeg zijn om de brieven te 
schrijven. …” 


Opeens schoot Sancho iets te 
binnen. 
„Schrijven ?” herhaalde hij, „ja 


maar, hoe? En waarop?” 
Hoe en waarop? Dat was iets waar 
Don Quichot nog niet aan gedacht had. 


DERTIGSTE HOOFDSTUK 


Waarin blijkt dat het voor Don Quichot 
niet zo gemakkelijk is om in de onder- 
wereld te belanden als hij zich voorge- 
steld heejt, en Sancho zijn meester miel 
zo licht verlaten kan als hij wel wilde 


In afwachting van het licht bleven 
Don Quichot en Sancho Panza aan de 
rand van het moeras zitten. Beiden 
staarden naar de plek waar zij nog 
enkele uren geleden met de blauwe 
vlammetjes, de boze geesten, hadden 
gevochten. Recht tegenover hen be- 
vond zich de grot, waarin Don Quichot 


van plan was af te dalen teneinde de 
prinsessen uit de macht der reuzen en 
boze geesten te redden. In stilte vroeg 
de ridder zich af hoe het mogelijk zou 
zijn de kikkers weer hun menselijke 
gedaante terug te geven. Daar moest 
natuurlijk de een ofandere toverspreuk 
or bestaan, meende hij, maar wélke ? 
Thuis had hij wel boeken, waarin hij 
dit zou kunnen naslaan, maar hij was 
niet thuis. . 

Tenslotte dacht hij: Och kom, met 
de tijd zal de raad wel komen. Er 
waren genoeg gevallen bekend van 
kikkers die prinses waren geworden, 
zodra de toverprins hen maar even 
aanraakte. En al kon Don Quichot nu 
wel niet meer doorgaan vaor een 
schone sprookjesprins, hij was toch 
een edel ridder en misschien was dat 
al voldoende om het gewenste doel te 
bereiken. 

Sancho van zijn kant dacht aan de 
brief over de vijf ezeltjes. Hoe zou 
Don Quichot het klaarspelen om hier 
een brief te schrijven ? 

Opeens vroeg Don Quichot: 

„Leg, vriend, die helm van Mam- 
brino, heb je die wel goed bewaard ? 
Die is boven gebleven, nietwaar >” 

„Jawel, heer.” 


„En wou w ntt èn die grot gaan om in de onderwereld af 
te dalen?’ 


„Zou het niet verstandiger zijn 
geweest als je die gisteravond, toen we 
in de diepte afdaalden, had mee- 
genomen ? Nu zal ikk zonder helm in de 
onderwereld moeten afdalen en wie 
weet of ilk er niet moet vechten met 
een draak. Ik zou het prettig gevonden 
hebben die helm bij mij te hebben.” 
„Als u wilt, zal ik hem straks wel 
even gaan halen,” zei Sancho. En hij 
liet erop volgen: „Heer, er zijn van die 
dingen, die ik niet erg goed begrijp. 
Soms denk ik weleens, dat heel de 
ridderschap niets anders is dan een 
hoop leugens bij elkaar. Als ilk u zo 
hoor praten over de helm van Mam- 
brino, terwijl u nu toch al een hele 
week de tijd hebt gehad om in te zien, 
dat het geen helm is, maar een dood- 
gewoon scheerbekken, dan vraag ik mij 
weleens af of er bij u niet eentje op de 
loop Ik geloof, dat ik straks toch 
maar liever thuis bij mijn vrouw blijf. 
Op dat zogenaamde ciland of dat 
koninkrijk behoef ik niet te rekenen. 
Daar komt toch nooit wat van, dat heb 
ik al lang geschoten” 

„Je moet het zelf weten, vriend,” 
zeì Don Quichot droevig. „Ik geef je 
de vrijheid, zoals ik ook met mijn 
paard Rosinant doe. Jullie kunt dan 
gaan waar je ver- 
kiest.” 

„Uw _ paard?” 
vroeg Sancho, 
„wou u dat zo 
maar laten weg- 
lopen 2 

„Natuurlijk, San- 
cho. De kans is 
immef8 groot, dat 
ik nooit meer uit de 
onderwereld. terug- 
keer, Ik zal daar 
reuzen, draken en 
boze geesten ont- 
moeten. Ik zal 
met hen moeten 
strijden. Zij zullen 
overmachtig zijn… 
Maar toch wil ik 
niet wijken.” 

Sancho trok aan 
het puntje van zijn 
neus 


kijk,” zei 
de zaken 
n, dan 
vraag ik mij af of 
ik niet beter op 
Rosinant naar huis 
kan rijden. Ik ben 
mijn ezel kwijt en 


ik ben een slecht 
loper zoals u ziet. 
Kijk maar naar 
mijn voeten. Niets 
dan bloed en 
blaren.” 
WORDT 
VERVOLGD 
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Waard om te weten 


QUDE BRIEVEN 


Dat wij thans nog weten hoe de 
Egyptenaren en Grieken zich vier- 
duizend jaar en zelfs langer geleden 
kleedden, wat ze zoal dachten en 
welke hun gebruiken waren, hebben 
we vooral te danken aan papyrusrol- 
len, oude geschriften en brieven, die 
zij indertijd als waardeloos hebben 
weggegooid. Vele ervan zijn later ont- 
dekt of hier of daar teruggevonden 
Het waren de fellah's, de Egyptische 
landbouwers, die tientallen eeuwen 
later deze oude stukken tegenkwamen 
bij bet opgraven van teelaarde voor 
hun akkers in de woestijn. Zij ver- 
kochten hu vondsten, die na 


kostbare schatten werden 
door hen iĳverig be 
studeerd. De Engelse 
oudheidkundige Flinders 
Petrie ontdekte eens een 
mummie, die bewaard was 


gebleven In een soort 
kartonnen kist. Achterat 
bleek de kist van meer 


waarde dan de mummie 
zelf, want het karton be- 
stond uit samengeperste 
en volgeschreven papyrus. 
stukken. Zijn landgenoten 
Grentell en Hunt vonden 
een compleet krokodillen- 
kerkhof, De dieren die 
vroeger als heilig werden 
vereerd, waren gewikkeld 
in meterslange rollen papyrus. Zo zijn 
er duizenden waardevolle stukken aan 
het licht gekomen, die echter nog 
lang niet alle ontcijferd zijn. 


GEZONDE EETLUST 


Onze voorouders moeten wel bijzon- 
der sterke ingewanden gehad hebben 
als we tenminste nagaan welke ont- 
zagwekkende hoeveelheden voedsel 
zij naar binnen werkten. In een oud 
Weens kookboek uit het jaar 1787 
staat een recept voor een soep, olio 
geheten. Hierin gaan behalve worte- 
len, peterselie, selderij, gele en witte 
koolrabi, uien, preí, knoflook, witte- 


vlees, ham, varkenspoot,  varkens- 
oren, gebraden fazant, haas, jonge 
duiven en een eendvogei. Om de soep 
op smaak af te maken voegde men er 
nog saffraan, nootmuskaat, kruid- 
nagelen, peper, zout en gember bij! 

Uit het begin van de achttiende 
eeuw dateert een rekening van een 
feestmaal, dat Christottel van Brands, 
ambassadeur van de Russische tsaar 
Peter de Grote, te Amsterdam had 
laten aanrichten. Alleen aan drank 
werden er tijdens deze maaltijd ge- 
schonken: 617 flessen moezelwijn, 
725 flessen lranse wijn, 283 flessen 
pontac. 73 flessen hermitage. 176 
flessen rijnwijn, 129 flessen bour- 


gogne, 28 flessen champagne, plus nog 
364 flessen Franse wijn voor de bedien- 
len. 


EEN FIJNE NEUS 


De mensen, die louter en alleen met 


veel omzwervingen terechtkwamen 
bij musea en oudheidkundigen; de 


LANDKAART 
VAN DE ZEEBODEM 


De aarde heeft meer water dan land, Alles 
bij elkaar heeft het land een oppervlakte van 
ongeveer honderdvijftig miljoen vierkante 
kilometer; dat is dan de gezamenlijke 
oppervlakte van de vijf werelddelen en het 
gebied van de zuidpool. De oceanen en 
zeeën winnen het echter van het land, ze 
beslaan namelijk een oppervlakte die ruim 
twee keer zo groot is. Dat is alles bij elkaar 
wel een ongelooflijke massa water... Lange 
tijd is die enorme watermassa een groot 
geheim voor de mensheid geweest. Lang- 
zaamaan heeft men echter vele geheimen 
ontsluierd, en vooral de laatste tijd heeft de 
wetenschap van de oceanen, de oceano- 
grafie oftewel oceaankunde, grote vorde- 
ringen gemaakt: Men weet nu heel wat over de grote zee- 
stromingen, over hel leven van zeer grote en zeer kleine levende 
wezens in het water van de wereldzeeën, over stormen en 
orkanen, over de diepte van het water enzovoort, Die diepte is 
soms groter dan wij ons eigenlijk kunnen voorstellen; in de buurt 
van de Filippijnen bijvoorbeeld heeft men een zogenaamde 
trog, een diepe inzinking van de zeebodem ontdekt, waar het 
water ruim tienduizend meter diep is. Ook over de toestand 
van de zeebodem weten wij tegenwoordig heel wat. Het is daar 
op die geheimzinnige diepte, onder honderden of duizenden 
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en rodekool en kruiden de volgende 
vleessoorten: een stuk gebraden rund- 


hun neus de kost verdienen zijn met 
een lantaarntje te zoeken. Ze zijn 


ARBEIDSGEBIED V.D. „METEOR' 


meters water, geen vlakke bodem van rots of zand. Eigenlijk is 
er niet zo'n groot verschil tussen de zeebodem en de opper- 
vlakte van het land; op het land hebben wij heuvels, bergen, 
dalen en vlak land, onder het zeewater is het precies hetzelfde. 
Ook daar zijn bergketens met hoge en lage toppen; wanneer de 
„zeebergen”’ erg hoog zijn, komen zij boven het watervlak uit, 
en dat noemen wij dan eilanden. Men beschikt reeds lang over 
instrumenten om de samenstelling van de zeebodem te onder- 
zoeken. Een werktuig dat voornamelijk uit een holle buis be- 
staat, wordt in het water neergelaten (eerste plaatje); het in- 


sal 
Had 


onder anderen te vinden bij de Franse 
parfumindustrie, waar hun mening 
vaak meer waarde heeft dan die van 
de hoogste directeur. Ook bij het 
keuren van koffie en thee speelt de 
reuk een belangrijke rol. De meest 
waardevolle neus heeft misschien wel 
de Amerikaanse chemicus Albert J. 
Dillinger, die zonder aarzelen elk 
luchtje direct kan thuisbrengen. Maar 
dat is nog niet alles. Hij hoeft maar 
één keer een bepaalde geur opgesno- 
ven te hebben en hij kan prompt met 
behulp van de honderden flesjes uit 
zijn laboratorium dezelfde geur na- 
maken, Zo leverde hij een echte brand- 
lucht voor de drukinkt, waarmee een 
brandverzekeringsmaatschappij zijn 
folders drukte. Als speelgoed voor 
honden maakte hij een“plastic been, 
dat naar biefstuk rook. Muizen lokte 
hij in de val met een stukje spons met 
de geur van kaas. Voor de bakkers 
maakte hij pakpapier met de geur van 
knappend vers brood. Voor de meest 
uiteenlopende zaken wordt de kapitale 
neus van Dillinger ingeschakeld. 


strument hapt een klein stukje uit do zeebodem, zodat men dus 
kan zien of de bodem uit zand of iets anders bestaat, Om de 
hoogte van de zeebodem vast te stellen, gaat men op een 
andere manier te werk. Van 1925 tot 1927 heeft bijvoorbeeld 
een schip, de Meteor, voortdurend heen en weer gevaren 
(tweede plaatje) in het zuidelijk gedeelte van de Atlantische 
Oceaan,’ tussen Afrika en Zuid-Amerika. De diepte wordt ge- 


meten door middel van de echo; onder in 


instrument een bepaald geluid uit, dat door de zeebodem wordt 


DE EERSTE RAÖIOZANGERES 


Weinig mensen zullen hebben ge- 
dat de oude grijze dame die in 
het kleine Franse dorpje Grignan haar 
laatste levensdagen sleet, de beroemde 
zangeres Mariette Mazarin was. En 
het is aan vrijwel niemand bekend, 
dat zij de eerste is geweest in de ge- 
schiedenis, die voor een microfoon 
heeft gezongen, Toen zij op het hoogte- 
punt van haar roem in New York op- 
trad, kreeg zij bezoek van de heer Lee 
de Forest, die in gezelschap was van 
de burgemeester. Hij stelde haar de 
vreemde vraag of zij in zijn labora- 
torium voor een klein elektrisch toe- 
stelletje zou willen zingen. Hij had 
vooraanstaande geleerden, vele ge- 
zanten en mensen van de pers uitge- 
nodigd naar haar te luisteren maar 
in een zaal die vijfhonderd meter 
verder lag. Het experiment slaagde 
en het uitgelezen gezelschap hoorde 
vol stomme verbazing de stem van 
Mariette Mazarin via de radio en eerste 
microfoon. Dat gebeurde op 17 febru- 
ari 1910. De radio veroverde de wereld, 
maar de beroemde zangeres raakte in 
vergetelheid en nam haar intrek in cen 
eenvoudige kamer in het ziekenhuis 
van Grignan. 


het schip zendt een 
Atlantische Oceaan, 


teruggekaatst en door een ander instrument wordt opgevangen 


FLUIT TAAL 


De bewoners van Gomera, een van 
de Kanarische eilanden, houden er een 
zeer eigenaardig dialect op na: zij 
fluiten elkaar toe! Deze merkwaardige 
taal heeft evenwel niets te maken met 
de ons be rde kanart 
spronkelijk hier vant n komen. De 
bevolking van Gomera stamt af van 
een groep, die jaren geleden wegens 
ven ernstig vergrijp uit Afrika werd 
verbannen naar het toen nog onbe- 
woonde eiland. Voordat zij echter ver- 
scheept werden, had men hun tot straf 
ook nog allen de tong afgesneden. 
Spreken was onmogelijk geworden en 


NN 


NN 


om zich toch aan elkaar verstaanbaar 
te maken zijn zij gaan fluiten. In de 
toop van de jaren groeide een hele taal 
van trillers, rollers en melodietjes. Het 
nageslacht beschikte weliswaar weer 
over een tong, maar er was niemand 
‘lie de kinderen spreken kon leren. Pas 
veel later vestigden zich andere men- 
sen in Gomera, die de Spaanse taal 
invoerden. De fluittaal bleef echter 
standhouden en ook nu nog spreekt 
men elkaar, vaak op grote afstand, 
fluitend toe! 


(derde plaatje). Aan de hand van het tijdsverloop tussen uit- 
zenden en opvangen van het geluid kan men berekenen welke 
afstand het geluid heeft afgelegd, dus hoe diep het op dat punt 
is. Op die manier heeft men stukje voor stukje de zeebodem 
afgetast, zodat men er later een soort landkaart van kon 
maken. Op die landkaart staan ook bergen; van sommige 
steken de toppen boven het water uit, dat zijn Tristan da Cunha, 
St, Helena, Trinidad en andere eilanden in dit gedeelte van de 
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IK BEN ER TROTS OP EEN MAN TERWIJL HET GEZELSCHAP VOORTREED, 


HONDERDVIJFTIG JAAR ALS U OVER DE GRENS TE MOGEN PRAATTE DE PRUISISCHE INSPECTEUR- 
BELEDEN WAS FRANKRIJK LEIDEN. GAAT U NAAR BERLIJN? GENERAAL VOL TROTS OVER ZIJN LAND .… 
N- 
EL DoREoe MET OOST IK ZAL U ERHEEN VERGEZELLEN! VANMORGEN MOET IK 
OOK OP HET PUNT FRANK- HET ZEVENDE REGIMENT 
RIJK DE OORLOG TE VER- SILEZISCHE INFANTERIE 
KLAREN. DAAROM WERD INSPECTEREN. HEBT U ZIN 
Reder ed ME TE VERGEZELLEN, 
PEN MAARSCHALK? U BENT 
HEM TE BEWEGEN ZIJN 
OORLOGSPLANNEN TE 
LATEN VAREN. MURAT, 
VERGEZELD DOOR MAX 
BRAVO EN JOJO, DE 
TROMPETTER, PASSEREN 
NA VEEL LOTGEVALLEN 
DE PRUISISCHE GRENS, 
BEGELEID DOOR EEN 
PRUISISCH GENERAAL. 
ZIJ WORDEN ACHTER- 
VOLGD DOOR DE OOSTEN- 
RIJKSE KOLONEL HARSCH 
EN ZIJN TROEPEN. 


GRAAG. 
GENERAAL! 


HET GEZELSCHAP KWAM BĲ HET MAX EN JOJO STONDEN OPZIJ || MAAR MAX EN JOJO 
REGIMENT, WAAR LUIDE COMMANDO'S TOE TE KIJKEN, TERWIJL MURAT EN DE WAREN NIET DE ENIGE 
WEERKLONKEN, DE GROND DREUNDE VAN GENERAAL DE TROEPEN, DIE STRAM IN TOESCHOUWERS 
HET GESTAMP DER LAARZEN EN HET DE HOUDING STONDEN, INSPECTEERDEN. 

GEWEER GEPRESENTEERD WERD. 


DAAR HEB JE 
MURAT. WE MOETEN 


ek HEM BELETTEN 
da IN BERLIJN TE 
1, KOMEN... EN IK 

WEET HOE 


DAT KAN! 


GEEN GEZICHT, \ 
HET LIJKT WEL 
EEN RIJ LEGE 
FLESSEN! 


KOLONEL HARSCH, MURATS 
GROTE VIJAND, WAS MET 
ZIJN MANNEN OOK GETUIGE 
VAN HET SCHOUWSPEL. 


EEN UUR WAS DE PARADE EN DE INSPECTIE | | MAAR MAX, DIE HET SCHOUW- 

AL IN VOLLE GANG. EINDELIJK DEFILEERDE SPEL AL LANG VERVEELDE, 

DE TROEP VOORBIJ DE INSPECTEUR- ONTDEKTE OPEENS IETS. 
NERAAL EN DE MAARSCHALK.. 


JOJO, KIJK EENS, DIE OOSTEN- IÀ 
RIJKERS SLUIPEN ACHTER OD 


HooFD RECHTS! DE MAARSCHALK TOE! 


UITSTEKEND, 
f)  SENERAAL, 
UITSTEKEND 4 


| 


EEN KEURIGE Vi A 


TROEP, VINDT Ij 
UNIET? di 


MAX EN JOJO 
REDEN 
NAAR VOREN. 


PAS OP, 
KIJK EENS 
ACHTER UI 


WAT MANKEERT JULLIE, 
BRAVO? HOE DURF JE! 


HIJ HEEFT U HET LEVEN 
GERED. MAARSCHALK! 
SERGEANT, ARRESTEER 
DIE KERELS! 


BEVELEN WERDEN GEGEVEN. DE VERSTOORDE 
PRUISISCHE GELEDEREN HERSTELDEN ZICH, 


MAAKTEN RECHTSOM KEERT EN KOLONEL 


HARSCH EN ZIJN MANNEN WAREN OMSINGELD... 


Y LEG Uw WAPENS, 
NEER, U BENT 


HEEL GOED! EVEN 
WAREN DE GELEDEREN 
VERSTOORD, EN NOG GEEN 
MINUUT LATER DRAAIDE 
ALLES WEER ALS 
EEN KLOK! 


ZULLEN WE DIE OOSTEN- 
RIJKERS MOETEN 
VERHOREN! 


DE INSPECTEUR-GENERAAL KWAM 
VAN HET PLATFORM AF EN SPRAK 


WETEN JULLIE 
DAT JE MAAR NIET 
OVERAL OORLOG 
KUNT VOEREN? JE, 
VERDIENT DE KOGEL 
WEGENS POGING 
TOT DOODSLAG. 


AANGEZIEN DE KONING 
BEVEL HEEFT GEGEVEN 
OM FRANSEN ZOWEL ALS 
OOSTENRIJKERS VRIEND- 
SCHAPPELIJK TE BEHANDELEN, 
NODIG IK U ALLEN UIT 
VOOR EEN GEZAMENLIJK 

MAALTIJD! ig 


DWONGEN. DE BEIDE VIJANDEN ATEN 
IJZIG STILZWIJGEN, TERWIJL DE PRUISI- 
SCHE OFFICIER HET WOORD VOERDE. 


MAAR DE MAALTIJD WAS ZEER GE- | 
IN} 


WIJ VOLGEN DE BEVELEN 
ALTIJD STIPT OP, DAAROM HEB 
IK U OOK BEIDEN VOOR DE 
MAALTIJD UITGENODIGD, 


OPEENS WERD DE DEUR 
OPENGEGOOID. EEN JONGE 
OFFICIER KWAM HIJGEND 
BINNEN EN VIEL DE GENERAAL 
IN DE REDE. 


BEVEL VAN DE 
KONING! U MOET 
UW TROEPEN IN GE: (Á 
|REEDHEID BRENGEN 
Voor OORLOG 
TEGEN FRANKRIJK 
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ebelon nam een toorts en ging 

hem voor naar de gewelven. Ze 

kwamen in een klein vertrek, 
waar niets stond dan wat eikehouten 
kisten. Een daarvan trok Nebelon 
opzij, toen bukte hij zich en trok met 
al zijn kracht aan een ijzeren ring, 
die bijna onzichtbaar in de grond was 
verborgen. 

Een smal houten luik ging open en 
Fluribelt zag een donker gat, waaruit 
een muffe lucht hem tegemoet kwam. 

Nebelon reikte hem de toorts. „Wees 


voorzichtig, Fluribelt,” zei hij, „en 
veel geluk.” 
„Tot weerziens, graaf,” antwoordde 


Fluribelt. 
met uw broeder zijn. 

Daarop liet hij zich in het gat zak- 
ken en verdween in de gang. 

Het was er zo laag, dat hij gebukt 
moest lopen; soms vreesde hij, dat 
het licht en zijn adem het beide zou- 
den begeven. 

Voorzichtig ging hij voort, de toorts 
voor zich uit houdend. Hij moest 
de gracht nu ongeveer gepasseerd zijn; 
de helft van de tocht was dus achter de 
rug. 

Eindelijk viel het licht op een 
gemetselde muur, het einde van de 
gang. Fluribelt keek om zich heen. 
Toen ging zijn blik naar boven en hij 
zag een luik, dat juist groot genoeg 
was om een man door te laten. 
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„Als ik terugkeer, zal het 


De ridder doofde zijn toorts en 
trok zich nu op. Waar hij nu kwam, 
was het zo smal, dat hij er tergauwer- 
nood kon staan. Door een nauwe 
opening zag hij een stuk van de ster- 
renhemel en plotseling drong het tot 
hem door, dat hij zich in een holle 
boom bevond. Nu zag hij ook, in de 
voet van de boom, het gat dat tot 
uitgang diende. 

Hij sloot het luik en wrong zich 
voorzichtig naar buiten. Snel verborg 
hij zich in het struikgewas en ver- 
kende zorgvuldig de omgeving. 

Rechts van hem was nog een 
smalle strook bos; daarnaast begon 
de akker, waarop een deel van Gran- 
dula's mannen hun kamp hadden 
opgeslagen. 

Van zijn schuilplaats uit kon Flu- 
ribelt de paarden zien, die aan pro- 
viandkarren waren vastgemaakt. Hij 
liet zich plat op de grond vallen en 
kroop op „handen en voeten in de 
richting van de akker. 

Aan de bosrand gekomen, sloeg hij 
de schildwachten gade; al gauw zag 
hij, dat hun aandacht voornamelijk 
op de burcht was gericht. 

Behoedzaam kroop hij verder en 
zonder te worden opgemerkt, bereikte 
hij de karren, die het dichtst bij het bos 
stonden. 

Langzaam richtte hij zich op. Toen, 
met een snelle beweging, sneed hij de 


teugels van een der dieren los en 
sprong in het zadel. 

Hij drukte zijn hielen in de flanken 
van het paard. Het dier gooide het 
hoofd in de nek en vloog in galop over 
de akker. 

Achter zich hoorde Fluribelt ge- 
schreeuw en een seconde later suisde 
een pijl langs zijn schouder. De ridder 
begreep, dat hij ontdekt was. Hij boog 
zich zo diep mogelijk over de hals van 
zijn paard en draafde dicht langs de 
bosrand in de richting van de weg. 

Overal in het kamp werd nu alarm 
geslagen. Slaapdronken krijgers grepen 
snel een flambouw, sprongen te paard 
en begonnen de achtervolging. 

Inmiddels had Fluribelt de weg 
bereikt. Terwijl hij zijn paard voort- 
durend tot grotere spoed aanzette, 
keek hij van tijd tot tijd om. Achter 
zich zag hij de dansende lichtjes van 
zijn ac! ntervolgers 

In de stilte van de nacht hoorde hij 
duidelijk het hoefgetrappel van hun 
paarden en de kreten, waarmee zij de 
dieren aanspoorden. Verbeten klemde 
hij de teugels in zijn vuisten en zonder 
ophouden bewerkten zijn hielen de 
flanken van zijn rijdier. 

Eindelijk kwam hij bij een twee- 
sprong. Links was de weg naar Mar- 
mont en rechts die naar Guarmin. Hij 
sloeg linksaf en toen hij kort daarna 
opnieuw omkéek, zag hij dat ook zijn 


achtervolgers nu de splitsing hadden 
bereikt. Zonder aarzelen deelden zij 
zich in twee groepen, die elk een kant 
kozen. 

Fluribelt klopte zijn paard op de 
hals. 

„Volhouden, ” mompelde hij, „vol- 
houden. Als je het haalt, mag je de 
rest van je leven grazen.” 

Hij duwde tegen de zware herte- 
leren zijtassen die achter het zadel 
over de paarderug hingen, en terwijl 
hij dat deed, kreeg hij een inval. 

Met één hand tilde hij de tassen op 
en wierp ze op de weg. Terwijl hij 
voortstormde door de nacht, keek hij 
achter zich — en wat hij gehoopt had 
gebeurde, 

Het voorste paard zag de hindernis 
te laat om haar te ontwijken. Het 
raakte verward in de riemen en zij, die 
er achter kwamen, probeerden ver- 
geefs hun vaart in te houden. 

Als een schreeuwend en hinnikend 
kluwen rolden mensen en dieren over 
de weg, slechts een van hen slaagde 
erin aan de valpartij te ontkomen. 

Steeds dichter naderde Fluribelt het 
kasteel van Hervis de Bellepierre, 
maar steeds dichter ook hoorde hij 
achter zich het paard van zijn enig 
overgebleven vijand. 

Met zijn linkerhand toorts en teuge: 
vasthoudend, trok de ruiter met de 
rechter zijn zwaard. 

Fluribelt wist dat hij geen enkele 
kans zou hebben wanneer de man hem 
zou inhalen, want zijn eigen wapen 
lag op Balamir. Zonder zijn vaart te 
minderen trok hij zijn dolk. Hij kon 
het hijgen van paard en ruiter nu horen, 
maar nog wachtte hij. Toen, terwijl 
de ander nog slechts enkele meters van 
hem verwijderd was, draaide hij zich 
om in het zadel en gooide. 

De dolk trof de ruiter in de schou- 
der; terwijl toorts en zwaard uit zijn 
handen gleden, wankelde hij en stortte 
zijdelings uit het zadel. 

Er was nu geen enkel geluid meer, 
dat de aanwezigheid van ruiters ver- 
raadde en opgelucht begreep de ridder, 
dat de anderen de strijd hadden 
opgegeven. 


Toen de ochtend aanbrak, begon de 
grote stormram aan de achterzijde van 
Balamir opnieuw zijn grimmig werk 
tegen de muur van de burcht. Aan de 
voorzijde van het kasteel werden 
lange ladders in de gracht neergelaten 
en ondanks de pijlen, die van achter de 
tinnen op hen werden afgeschoten, 
liepen Grandula's mannen storm op 
het kasteel. 

Terwijl aan de voorkant van het 
kasteel de verdedigers verbeten voch- 
ten om de opdringende vijand buiten 
de burcht te houden, deed aan de 
achterzijde de stormram zijn vernie- 
lend werk. Zonder ophouden denderde 
de zware paal tegen de muur, op 


sommige plaatsen begonnen zich reeds 
scheuren in het metselwerk te ver- 
tonen. 

Met cen somber gezicht sloeg 
Nebelon het rammeien gade. De 
keien, die van boven af op de aanval- 
lers werden geworpen, hadden weinig 
uitwerking, want de stormram was 
door een dak van osschuiden tegen 
pijlen en andere projectielen beschut. 

„Jullie moeten olie werpen,” zei 
hij tegen de mannen in zijn nabijheid. 
„Als dat ding brandt, zullen ze het 
rammen moeten staken.” 

Het bevel werd doorgegeven en op 
de binnenplaats werden grote ijzeren 
potten met olie gevuld, die boven 
haastig aangelegde houtvuren werden 
gehangen. 

Terwijl Nebelon de wenteltrap af- 
daalde, werd hij bijna omvergelopen 
door een oudere man, die opgewonden 
naar boven stormde. 

Het was Gilles, de majordomus. 
Zijn anders zo bleke wangen waren 
donkerrood en zijn blauwe ogen schit- 
terden. 

„Heer,” zei hij, „ze komen!” 


Zonder ophouden denderde de zware paal tegen de muur. 


Nebelon maakte een gebaar van 
verrassing, maar direct daarop betrok 
zijn gezicht weer. 

„Ge moet u vergissen, Gilles,” zei 
hij, „ze kunnen er onmogelijk al zijn.” 

„Maar ze zijn er,” zei de major- 
domus. „Zie, heer, onze redding 
nadert.” 

Nebelon snelde de trap op en keek 
over de tinnen en hij zag hoe een lang, 
golvend lint van ruiters en voetvolk 
over de weg naar Balamir trok. Hij 
zag het glanzende staal van slag- 
zwaarden en het bonte kleurenspel 
van helmpluimen, die zacht deinden 
op de tred der paarden. 

‚„Fluribelt!” riep hij. „Kijk, Gilles, 
daar rijdt hij, vooraan, naast mijn 
broeder. Ah, Gilles, hoe het mogelijk 
is weet ilk niet, maar ze zijn er.” 

Over zijn baardige gelaat gleed een 
stralende lach, in spanning zag hij, 
hoe het leger de akker naderde, 

De dubbele rij krijgers ging in twee 
richtingen uiteen en begon de tegen- 
stander tè omsingelen. Aan het hoofd 
van zijn troep reed Fluribelt naar het 
front van Balamir. Hij hield zijn 
zwaard met twee 
handen boven het 
hoofd en terwijl hij 
zijn paard met de 
knieënstuurdereed 
hij schreeuwend op 
de vijand in. 

Inmiddels hadden 
Grandula’'smannen 
gemerkt welk ge- 
vaar hen bedreigde. 
die zich op de 
stormladders _be- 
vonden, begonnen 
haastig aan de 
terugtocht en de 
boogschutters die 
hun aanval gedekt 
hadden, richtten 
nu hun pijlen op 
de nieuwe vijand. 

“Terwijl zij zich 
schrap zetten tegen 
de aanstormende 
=S massa's, werden zij 
== van achteren be- 
stookt door de 
juichende verdedi- 
gers van Balamír. 

Van twee kanten 
in het nauw ge- 
dreven, verweerden 
Grandula's mannen 
zich als wolven; 
Nebelon diede strijd 
van de transen af 
gadesloeg, zag dat 
degeoefende vijand 
een zware tegen- 
stander was voor 
de troepen van zijn 
brocder. 


am” 
| 


„Naar beneden 
mannen!’ riep hij 
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In drommen snelden ze de nauwe 
trappen af. Wie een paard had sprong 
erop zonder zich de tijd te gunnen het 
te zadelen en terwijl men zich ver- 
zamelde op de binnenhof, lieten vier 
paar handen de valbrug dalen. 

Nauwelijks deze omlaag of 
het geweld van tientallen paarde- 
hoeven deed haar trillen op haar steun- 
punten. Met Nebelon aan het hoofd, 
viel de ruiterij van Balamir Gran- 
dula’s troepen in de flank aan; on 
middellijk achter hen kwam het ver- 
bitterde voetvolk, dat gedurende de 
moeilijke dagen op de watlen naar dit 
uur had verlangd 

Nebelons blik gmg over de strij- 
denden, maar degene die hij zocht, 
zag hij niet. Links en rechts om zich 
heen slaand baande hij zich een weg 
naar Fluribelt, die zich tegen twee 
aanvallers tegelijk moest verdedigen. 
Nebelon nam er een voor zijn rekening 
en met de andere had de ridder nu 
weinig moeite meer. 

„Gegroet, Nebelon,” zei hij monter. 
„Ik ben blij, u weer buiten de poort 
aan te treften,” 

De graaf groette hem 
zwaard. „lk hoop u nog ooit te 
n tonen, hoe dankbaar ik u 
" zei hij, „maar eerst is er nog 
iemand, met wie ik iets te verrekenen 
heb.” 

„Ik heb hem ook gezocht,” ant- 


was 


met zijn 


woordde de ridder, „maar vergeefs.’ 

Ze stuurden hun paarden naar de 
rand van het veld, waar een gewonde 
zich kruipend in veiligheid probeerde 
te brengen. 

Fluribelt bukte zich. „Waar is je 
heer ?” vroeg hij. „Zeg het me, en als 
ie liegt, komt het je duur te staan.” 

De gewonde keek hem angstig 
aan. 

„Hij is weg, heer Mijn eigen ogen 
hebben gezien, hoe hij die kant op 
vluchtte, nog slechts enkele ogenblik- 
ken geleden.” 

Nebelon gat een kreet van teleur 
stelling, 

‚De lataard,” riep hij. „Als hij ziet, 
dat de kansen keren, probeert hij 
zijn armzalige huid te redden.” 

Hij gaf zijn paard de sporen; ter- 
wijl Fluribelt hem volgde, reed hij in 
de richting, waarin Grandula gevlucht 
was. 

De ridder draaide zich om m het 
zadel en wenkte de krijgers in zijn 
nabijheid. Een dozijn ruiters sloten 
zich bij hem aan en met Nebelon aan 
het hoofd zetten zij de achtervolging 
in 

Fluribelt en zijn gezellen bereden 
dezelfde paarden, waarop ze de lange 
tocht van Marmont naar Balamir had- 
den gemaakt, het duurde dan ook niet 
lang of de graaf was hen honderden 
meters voorgekomen, 


SZ, 


hi 


Bij een bocht van de weg verloren 
ze hem uit het gezicht; toen ze hem 
opnieuw in het oog kregen, zagen ze tot 
hun schrik dat hij door drie mannen 
omringd werd, die met getrokken 
zwaarden op hem aanvielen 

Met bliksemsnelle bewegingen wist 
de graaf hun slagen te pareren en 
door een plotselinge uitval slaagde hij 
er zelfs in, een van de ruiters uit het 
zadel te doen tuimelen. 

Op het geluid van de aansnellende 
paarden, lieten de beide anderen hun 
rijdieren keren en maakten zich in 
galop uit de voeten 

aren Fluribelt en zijn 
ij de graal gekomen. Een 
annen hield zijn paard in eri 
pijl op zijn boog. Hij hief 
het wapen op en mikte nauwkeurig 
op de rechtse van de beide vluchtelin- 
gen, die een grote, donkerblauwe 
pluim op zijn helm droeg. Maar voor- 
dat hij kon aftrekken, had Nebelon 
de boog gegrepen 

„Laat dat,” zei hij, „met hem wil ik 
zelf afrekenen” 

Hij boog zich over de nek van zijn 
paard; met uribelt naast zich joeg 
hij achter zijn vijand aan. 

Mijl na mijl galoppeerden ze over de 
stoffige weg, maar Grandula en zijn 
metgezel reden voor hun leven en de 
afstand, die hen scheidde, werd nau- 
welijks kleiner. 


„sezagen ze tol hun schrik dat hij door drie mannen omringd werd. 


„Ze zullen ontkomen,” hijgde Flu- 
ribelt. „Eer we de schurk inhalen, 
heeft hij zijn kasteel bereikt.” 

'Nebelon lachte grimmig. 

„Als je hier net zo goed bekend was 
als ik, zou je weten dat de weg 
doodloopt op een rivier,” zei hij, 
„en een snellere zwemmer dan mijn 
paard zul je in heel Frankrijk niet 
vinden.” 

Hij duwde zijn sporen in de flanken 
van zijn rijdier en sloeg het met z 
vlakke hand op de flank. 

„Vooruit, Gaston! Toon wat je 
kunt!” 

Het paard hinnikte en stak snuivend 
de oren op. Ook Fluribelt gaf zijn 
schimmel de sporen; de afstand, die 
hen van Grandula scheidde, vermin- 
derde nu langzaam. 

„Daar,” zei Nebelon, „de rivier!” 

Enkele seconden later plonsden de 
paarden van de vluchtelingen in het 
water; luidkeels aangemoedigd door 
hun berijders, begonnen de dieren 
naar het midden van de stroom te 
zwemmen. 

Ook Nebelon en Fluribelt hadden 
nu de rivier bereikt. Terwijl Grandula’s 
paard slechts moeizaam vorderde, 
schoot Nebelons ros briesend door het 
water; toen Grandula omkeek, zag 
hij, dat zijn vijand nog slechts enkele 
meters van hem verwijderd was. 

Hij riep iets naar zijn metgezel, 
maar zonder zich om zijn heer te be- 
kommeren haastte deze zich verder 
naar de veilige oever. 

Grandula begreep dat alleen cen 
gevecht hem nog kon redden; terwijl 
hij met de linkerhand de teugels van 
zijn paard greep, trok hij met de rech- 
ter zijn zwaard. 

Nebelon had zijn eigen wapen met 
twee handen opgeheven en terwijl hij 
zijn paard met de benen in bedwang 
hield, liet hij het staal metal zijn kracht 
neerkomen. 

Zijn kling ketste af op die van Gran- 
dula en gleed door totdat de beide 
gevesten tegen elkaar ketsten. Met- 
een liet Nebelon zijn wapen vallen en 
greep de pols van zijn tegenstander 
om hem in bedwang te houden. 
Grandula trachtte zich los te rukken; 
hij trok echter te hard, verloor zijn 
evenwicht en gleed uit het zadel. Ne 
belon moest werkeloos toezien, hoe 
zijn tegenstander door zijn zware wa- 
penrusting naar de diepte werd ge- 
trokken. 

De graaf hield zijn paard in en 
wachtte enkele ogenblikken, maar 
zijn vijand kwam niet boven. Daarop 
wendde hij de teugel en ging terug 
naar de ocver, waarvan hij was ge- 
komen. 

„Laat ons gaan, Fluribelt,” zei hij 
ernstig. „Balamir wacht op ons. Wie 
het nog ooit zal belegeren, weet ik 
niet, maar Grandula zal het niet 
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CIRCUS TRIOMF 


Een schreeuwende en joelende massa volk, dicht opeengepakt op 
de goedkope staanplaatsen. schor gebrul van wilde dieren .… 
galmende aankondigingen van de spreekstalmeester . . schetteren- 
de kopermuziek …. 

Sierlijke, keurige passen van de paarden in de piste... buïtelen- 
de clowns... en hoog in de nok adembenemende toeren van 
trapezewerkers, onder het felle licht van de schijnwerpers … 
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Dát is circus! Een mengelmoes van geluiden, bonte taferelen, 
kleuren, licht, stallucht, spanning en opwinding... Een verrukking 
voor iedereen! 

Maar zo was het niet in het circus van Fossley en zoon, ruim 
honderd jaar geleden, Toen Robert en Johnny begonnen, in 1835, 
hadden ze alleen maar een paard, een pony en een woonwagen. 
En om hun brood te verdienen met hun rijkunst, hun goochel- 
toeren en hun acrobatiek hadden ze niet alleen een grote dosis 
geluk nodig, maar ook enorme moed en doorzettingsvermogen. 
Hun leven was zwaar, reizen en trekken langs de wegen was 
nog levensgevaarlijk. leder ogenblik konden ze door de politie 
van hun standplaats verjaagd worden. Hun concurrenten — 
dikwijls veel rijker en machtiger dan zij — stonden voor niets om 
hun het optreden onmogelijk te maken. 

Circus Triomf is een boeiend en spannend verhaal uit de oude, 
veelbewogen dagen van het circus, toen de kranige Fossleys 
vochten tegen de overmacht van jaloerse concurrenten. Het ver- 
telt van hun tegenslagen en hun overwinning. Je kunt erin lezen 
hoe zij stap voor stap hun troep opbouwden, totdat hun circus een 
van de grootste was in Engeland. De schrijver, Reginald Taylor, is 
een geboren verteller én een enthousiast vriend van het circus. 
Jongens en meisjes die van spannende verhalen houden, zullen 
Circus Triomf met plezier lezen. Volgende week plaatsen wij 
de eerste aflevering. Ei 
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IK HEB TREK, 
HET WORDT TĲD, 
DAT IK EENS IN 
DE PROVISIEKAST 
GA KIJKEN. 


NIEMAND TE ZIEN. 
NU EVEN 
PROBEREN, 
HET LUKT WEL. 


WAT EEN 


GEEF HET MAAR 
GERUST OP, BILLIE / 
ER IS EEN NIEUW 
SLOT OP DE DEUR, 
GEMAAKT, 
JE KUNT ER 
NIET MEER IN. 


BELEDIGING, IK KEEK, 


WAAR VIND IK Zí 
GAUW EE 


NU KNAPT M'N 
IJZERDRAADJE AF! 
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IK BLIJF HIER NIET, 
JE KUNT NIET EENS 
ETEN ALS JE 
HONGER HEBT! 


LABORATORIUM 


HEB IK JE 
ERG AAN HET 
SCHRIKKEN 
GEMAAKT, 
BILLIE? 

IK WAS JUIST 
BEZIG MET 
PROEVEN MET 
EEN NIEUW 
MENGSELTJE 


T/( Mooie proeven. 
HOOR! 
IK SCHROK ME 
HALF DOOD! 


WEET JE DAT MAAR 
EEN HEEL KLEIN 
BEETJE VAN DIT 
SPUL DIE HARDE 


PROVIEKAST ! 


IK NEEM HET EVEN MEE, 
JAN, IK GA OOK 
PROEVEN DOEN! 
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HAHA! EEN LEUKE GRAP 
WORDT DAT. HAHA 


DIRECT SPAT DE 
BOEL UIT ELKAAR. 


ALS VAN EEN KLEIN BEETJE 
DE DEUR AL OPEN VLIEGT, DAN 
KAN IK HET GOED GEBRUIKEN 
VOOR HET NIEUWE SLOT Op DE } 


Í 


} hi eg 
KNAL! d LS IK DIE JAN Le 
ER BLIJFT TE PAKKEN ol 
GEEN SPLINTER KRIJG! 
VAN DIE DEUR Af) 


MAAR OP HET 
SPORTVELD. 


INTUSSEN HEEFT BILLIE 
HET LIJKT WEL OF ER EEN BOM JAN GEVONDEN. 
IN DE PROVISIEKAST ONTPLOFT d 
IS, ZOU BILLIE TURF ER MEER IK WIC NOe WAT 
VAN WETEN? VAN DAT SPUL 
HEBBEN, ER WAS 


NIET GENOEG! 


DAT GAT 
INEENS IN 


HOE KOMT, 
HET ETEN ® 


OP HET VELD 
TE LIGGEN? 
DAT MOET 
IK ONDER: 
ZOEKEN! 


GEEF OP, JE KUNT K V KIJK EENS 
ANDERS ZAL DOEN WAT JE ARMEE AR 
WILT, JE KRIJGT EEA ä ALLEMAAL LIGT! 
NIS MEER! É HET HEEFT 


IK GELOOF, DAT HET NIEUWE SLOT 


NIET VEEL GEHOLPEN HEEFT, BILLIE 
IK HEB HET 


MAAR VOOR 
HET OPRAPEN! 


JE HEBT HEEL KNAP DE MUUR 
LATEN WEGSLAAN, NU MAG JE 
SCHANDELIJK, DAT EEN LEERLING VAN HEM EVEN KNAP WEER 
MIJN SCHOOL ZULKE GEVAARLIJKE OPBOUWEN EN DAARNA ZUL JE 
STREKEN UITHAALT } OP MIJN KAMER HARDERE 
KLAPPEN HOREN DAN VAN 
JOUW ONTPLOFFING! 


Gel 
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3, Tommie loopt naar buiten om Batty te 

zoeken. Hij heeft pas een paar stappen gedaan, 

als hi cowboy Tex, ontmoet. „Tommie,” 

ik kan nergens Blakkie, m'n paard, 

‚nik zie Batty nergens!" antwoordt 
Tommie. 


6. Over het terrein stappen Batty en Blakkie 
rond. Ze zijn op eigen houtje naar de tentoon: 
ijs te winnen. „Veel 


stelling gegaan om een 
succes!” roept Tommie, als Batty en Blakkie 
juist naar voren stappen. / 
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1. „Batty, Batty, het is tijd voor je eten!" 
roept Tommie de soldaat terwijl hij op weg is 
om Batty te voeren. Tommie heeft een zak 
haver en een bos lekkere sappige wortels bj 
zich, die hij speciaal voor Batty heeft gekocht. 


PAARDEN: 
Toos 


4. „We zullen ze gaan zoeken,” zegt Tommie. 
Met hun vriendinnetje Dollie Dimpel gaan 
Tommie en Tex door Speelgoedland op zoek. 
Al gauw zien ze een bord: „Heden Paarden 
tentoonstelling.” „Daar kunnen Batty en 
Blakkie weleens zijn,” zegt Tommie. 


7. Ze lopen een paar keren vond, totdat de 
koning ze halt toeroept. „Ik geef twee eerste 
prijzen,” zegt hi, „een aan Batty en een aan 
Blakkie. Willen de beide paarden even hier 
komen om de prijs in ontvangst te nemen?” 


2. Maar Batty, zijn paard, staat niet op stal. 

„Hoe kan dat! zegt Tommie. „Waar zou 

Batty zijn?” Hij zoekt overal. „Er is vast iets 

ergs gebeurd, dat Batty niet op tijd is om te 
komen eten,” denkt Tommie. 


5, Op het terrein van de tentoonstelling is het 
erg druk. Ze kunnen niet zien wat er gebeurt. 
„Sta eens stil, Tex” zucht Tommie, die op 
Tex’ schouders klimt om beter te kunnen 
kijken. „Hee,” roept hij, „ik zie ze daarginds!” 


8. Batty en Blakkie staan voor de koning. Hij 
hangt een krans om hun hals en geeft ze ieder 
een zilveren beker. Wat zijn ze trots, „Drie 
hoeraatjes voor Batty en Blakkie,” coept 
Tommie. „Hiep, hiep, HOERAT" 


MIKE 


MIKE BELEEFT WEER WAT 


EN HET WONDERKIND 


neller en sneller reed de trein 

het Centr: Station van Am- 

sterdam uit. Uit een coupéraam 
hing Mike en zwaaide met een grote 
zakdoek, alsof zijn leven ervan af 
hing. Toen nam de trein een flauwe 
bocht, zodat er van zijn vrienden Jef- 
keen Jan niets meer was te zien. Mike 
trok zijn hoofd, arm en zakdoek bin- 
nen boord en plofte neer op zijn plaats. 

Da's ook al weer voorbij, peinsde 
hij. Wat gaan zo'n paar weken toch 
vlug om. Maar het was een fijne tijd 
in België en Nederland met Jefke en 
Jan. Jammer, dat zij niet mee konden 
naar Parijs! Hij moest maar afwachten 
of hij het met Henri Leclerc, de Franse 
jongen die hem tijdens zijn vakantie 
in Frankrijk zou vergezellen, net zo 
goed kon vinden. 

Bij de grens kwamen de douane- 
beambten in de trein, Wat een grappig 
werelddeel toch, dat Europa, dacht 
Mike, In ieder landje een andere taal, 
ander geld en andere gewoonten. Nee, 
dat was bij hem in Amerika toch maar 
heel wat praktischer. 

Mike stond op en ging in de gang 
wandelen, Wat liep daar nu buiten ? 
dat voor een beest? O, hij 
het was een hond, maar wat 
een knaap! Het leek wel een leeuw. 

Terwijl hij doorliep, keek hij nog even 
over zijn schouder. Boem! Au! Mike 
was al lopend tegen seen jongen van 
zijn eigen leeftijd aangebotst. 

„Gee bov,” zei Mike, „ik liep achter- 
om te kijken.” 
cuse me,” zei de jongen, „ik 
liep ook achterom te kijken.” Beiden 
lachten. Dat was nou een echt deftig 
Engels jongetje, dacht Mike. Tiptop 
gekleed, maar vreselijk s: Bah, een 
lange grijze broek met een scherpe 
vouw en een donkerblauwe blazer. Hij 
keek naar zijn eigen kaki-kleurige 
broek en ‘het rood-met-blauwe wind- 
jack. Dat was beter.… 

Mike liep dbor de trein totdat hij 
niet verder kon. Toen ging hij terug. 
De Engelse jongen stond nog op de- 
zelfde plaats naar buiten te staren. 
Hij keek niet bepaald vrolijk. Hij zat 
zeker niet voor zijn plezier in de trein! 

„Zo. zei Mil ben ik weer. 
Ik heb even m’n benen losgelopen. 
Ga jij ook naar Parijs 2 
zei de jongen, „ik ga naar 


„Ben je ook alleen,” wilde Mike 


( 


weten, „of ben je met je ouders?” 

„Nee, ik reis alleen” 

„Vind je het niet leuk naar Parijs 
te gaan? Je kijkt zo sip!” 

De jongen keek Mike onderzoekend 
aan. Hij zweeg een poosje. Mike begon 
zich al af te vragen of hij misschien 
iets verkeerds had gezegd, toen de 
jongen antwoordde: „Nee, ik vind het 
verschrikkelijk?” 

Mike keek hem verbaasd aan. „„Ver- 
schrikkelijk ? Maar waarom ga je dan ? 
Ik vind het juist emg! 

De vreemde jongen lachte bitter, 
„Jij gaat natuurlijk voor je plezier 
naar Parijs. Jij kunt daar precies doen 
wat je wilt. Jij kunt daar lopen waar 
je wilt, maar ik niet! Ik moet repeteren 
en optreden. En als ik vrij ben, zijn 
er altijd mensen die mij meenemen 
naar een officiële ontvangst of een 
diner. 

Mike knipperde met de ogen en 
krabde zich toen in zijn rode haardos, 

„Nou, je noemt me daar even wat 
op. Ben je dan zo belangrijk 2” 

„Ja, als je het zo wilt noemen, ik 
ben belangrijk. Heb je weleens gehoord 
van James Denton, het wonderkind 2” 

Natuurlijk,” riep Mike. „James 
Denton die op zijn vijfde jaar al diri- 
gent was. Tjonge, ben jij dat 2” 

De jongen knikte zwijgend. 

Mike nam hem van hoofd tot voeten 
op. „Ik zou inderdaad niet met je wil- 
len ruilen,” zei hij tenslotte. „Il ben 


Mike Andersen. Ik heb met een wed- 
strijd voor de televisie een reis door 
Europa gewonnen. België en Neder- 
land heb ik al gedaan” 

James zuchtte diep, 

„Nou, ik zou met jou wél willen 
ruilen. Weet je, Mike, het is een enorm 
toeval, dat ik nu alleen reis. Ik ben 
ien, vader gaat altijd met me mee. 
r hij werd nu op het laatste mo- 
ment naar huis teruggeroepen, zodat 
ik de reis naar Parijs alleen moet ma- 
ken. Ik zou er in mijn eentje enorm 
van genieten, als ik niet wist, dat er 
in Parijs al weer een ontvangstcomité 
op het perron staat. He, al kon il maar 
eens één dag alleen door Parijs zwer- 
ven!” 
en stonden de jongens naast el 
aar naar buiten te staren. Toen draai- 
de Mike zich naar James, nam hem 
weer van hoofd tot voeten op en zei: 
2. mes, ken je die mensen die 
in Parijs op je wachten, persoonlijk 2” 
zei James verwonderd, „ik 
heb ze nog nooit gezien.” 

Mike knikte goedkeurend. „Nou, 
luister dan eens goed, Jij zou zo Kraag 
mét mij willen ruilen. Nou, dàt doen 
we dan!” 

James staarde Mike met open mond 
aan. „Ik begrijp er niets van. Wat 
bedoel je 2” 

Mike lachte geheimzinnig. „Ik zal 
het je haarfijn vertellen. Alleen, wan- 
neer moet je voor het eerst repeteren ?”' 


Nr. 28 - 25 


„Morgenmiddag om drie uur,” zei 
James. 

„Goed, dan ben jij tot morgenmid- 
dag drie uur Mike Andersen, en ik 
James Denton, de jonge dimgent. 
Henn Leclerc kent mij toch met." 

„Maar hoe kan dat nou, Mike? 
ledereen ziet toch zo, dat ik Mike 
met ben en jij niet James?” 

„Als we de Franse grens zijn gepas 
seerd,” orakelde Mike, „en we onze 
paspoorten niet meer aan de douane 
behoeven te laten zien, ga ik van jou 
Mike maken en ik verander zelf in 
James" 

„Dat zal je noort lukken,” meende 
James weifelend. „Overigens vind ik 
het een leuk plan en ik vind het erg 
aardig van je, dat je me wilt helpen.” 

„Het zal best lukken, James,” zer 
Mike optirmstisch. „En nu ga ik wek 
ker wat eten. Ga je mee?” 


„Zo,” zei Mike, „nu zijn we nog 
een uur van Parijs af. Ik vind dat we 
maar met de verkleedpartij moeten 
beginnen. Ik heb in mijn koffer nog 
zo'n kakibroek en een leuk groen 
gestreept hemd met gele das. Trek het 
maar even op het toilet aan.” 

Mike viste de kledingstukken uit de 
koffer en overhandigde ze aan James. 
Deze pakte ze aarzelend aan. Hij had 
een bard hoofd in die gedaanteverwis- 
seling! Als vader het hoorde! Toch liep 
hij gewillig met de kleren weg 

„We gaan een grap uithalen,” zer 
Mike tegen zijn coupégenoten, die 
boven bun tijdschriften nieuwsgierig 
naar de jongens gluurden. 

„Zo,” zei een meneer, „nou, halen 
jullie maar grappen uit, hoor! Je kunt 
het nu nog doen. Als je eenmaal zo oud 
bent als ik. kan het niet meer.” 

ledereen lachte. Op dat momeni 
kwam James terug. Hij stond onwen- 
mg te kijken maar hij was nu al on- 
herkenbaar Het keurige Eugeise jon- 
getje was volkomen verdwenen 

„Ga zitten, James. Ik heb juist ver- 
teld dat we een grap gaan uithalen. 
Ik moet je haar knippen 

„M'n. m'n háár knippen ? 

Mike haalde tot groot plezier van 
vedereen een kam door James haren 
en begon verwoed te knippen Na 
tien mmuten leek James een rasechte 
Amerikaan 

„Je zon een ‘broer kuinen zijn van 
Mike Andersen.” tachte Mike vrolijk. 
„Alleen moet je niet zo sip kijken.” 

James gluurde voorzichug m de 
spieger Rerst werden zijn ogen wijd 
van schrik, maar toen brak er een 
\achje door Hij kreeg toch wel schik 
m het avontuur 

Mike: verdween met James kleren 
over de arm 

‚Nou zer hij 
staat het?” 

„Hm, zer James, „je lijkt uog met 
erg op mij. Je haar is zo rood en sprin- 


even later hoe 
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gerig. Wacht, ik zal eens een tube 
brillantine halen. 

Nu ging James de rol van kapper 
spelen. Hij smeerde dikke klodders 
vet in Mikes haren, waardoor het 
rood al minder rood werd en het haar 
keurig plat kwam te zitten 

„Ik zie wel,” zuchtte James, „dat 
het gemakkelijker 1s Amerikaan te 
worden dan Engelsman. Maar wacht 
eens even. …”* Weg was hij weer 

Toen hij terug kwam. had hij een 
pet en een zonnebril in zijn handen. 


‚Hier, Mike. zet mijn bril en pet 
eens op 
Het resultaat was werkelijk ver- 


rassend Met bril en pet was Mike nu 
echt James 

„Die bril kan ik de hele tijd wel 
ophouden,” zer Mike, „dan zeg \k maar 
dat vk tets aan mijn oog heb Maar die 
pet zal binnenshuis at moeten. Enfin. 
als vemand mijn haarkleur niet ver- 
trouwt, zal ilk zeggen, dat het tijdens 
een ziekte van een paar weken geleden 
wat rossig is geworden * 

ledereen lachte weer. Mike hep met 
James naar de gang, 

„Zeg. Mike“ zei James plotseling, 
„ik geloof, dat het toch miet kan door- 
gaan. Alles zal misschien goed gaan, 
totdat ik met het orkest moet repe- 
teren. Dan ziet iedereen, dat er op: 
eens een andere jongen staat dan Ja- 
mes Denton, die uit de trein kwam 
gestapt.’ 

„Natuurlijk zien ze dat,” lachte 
Mike onbezorgd, „maar wat geelt 
dat? Jij hebt dan tenminste eens lek- 
ker door Parijs kunnen zwerven. En 
ik neem de schuld wel op me Ik zal 
zeggen. dat ik het plan heb verzonnen, 


omdat ik zo graag eens in de schoenen 
van een beroemd jeugdig dirigent 
wilde staan.” 

James zuchtte: „Vooruit dan maar, 
we zullen zien hoe het loopt. Ik kom 
je in ieder geval morgenmiddag om 
twee uur in het hotel van je dirigen- 
tenrol verlossen. Je weet dus zeker, 
dat ik. dat jij. laten we zeggen, dat 
Mike door monsieur Harlot van de 
trein wordt gehaald, naar het hotel 
wordt gebracht en dan tot morgen- 
avond vrij is ?” 

Absoluut zeker,” 


verklaarde Mike. 


Om zes uur precies stopte de trein 
aan het Gare du Nord. Haastige rei- 
zigers sprongen er het eerst uit. 

„Ik krijg zo’n raar gevoel in mijn 
maag,” bibberde James 

„Doe met zo flauw,” zei Mike, „hier, 
stop je mond vol met kauwgom en 
tach.” 

Even later stond James hevig kau- 
wend en grijnzend, met zijn handen in 
zijn zakken. op het perron. Een paar 
meter van hem af wachtte Mike, 
kaarsrecht en met een. onbewogen 
gezicht. 

Een kleme donkere jongen kwam 
op James af. „Mike Andersen ?” 

„Eh, ja,” zei James, „hallo! Henri 
Leclerc ? 

Dat gaat goed, dacht Mike, toen 
hij James met monsieur Henri zag 
wegslenteren 

„Dag, meneer Denton! Heett u een 
goede reis gehad? Is uw vader niet 
meegekomen?" Twee heren stonden 
voor Mike, en naast hen een, pers- 
fotograat 

Mike glimlachte even im de richting 


Mike haalde tot groot plezrer van vedereen een kam door James’ haren en begon 
verwoed te knippen. 


van-de fotograaf en zei toen tegen de 
heren, dat hij een uitstekende reis had 
gehad en dat zijn vader tot zijn grote 
spijt was verhinderd mee te komen. 
Tussen hen in liep hij toen naar de 
uitgang. Ondanks de bravour die hij 
tegenover James had gehad, voelde hij 
zich toch een beetje onzeker. Als hij 
maar niet per ongeluk Amerikaanse 
uitdrukkingen ging gebruiken! En 
lieve help, hij kende de Engelse tafel- 
manieren niet! Stel je voor, dat hij een 
flater zou slaan tijdens het diner. 

„Zo, meneer Denton,” zei een van 
zijn gastheren toen ze in de grote hal 
van het hotel stonden, „u hebt ruim- 
schoots de tijd om u op te frissen en 
te kleden voor het diner. We worden 
er om half negen verwacht.” 

Even later zat Mike op de kamer 
van James Denton. Wat een prachtige 
was dat! Voor hem werden in de plaat- 
sen waar hij kwam ook mooie kamers 
gereserveerd, maar deze overtrof toch 
alles, 

Langzaam ging Mike James’ kof- 
ter uitpakken. Tjonge. wat had die een 
prachtige bullen. “Zijden pyjama's, 
een kamerjas, het een was nog mooier 
dan het andere. Er zat ook nog een 
boekje in: Avontuur in Parijs. 

Mike besloot eerst een bad te ne- 
men en dan met James’ kamerjas aan 
zich te begraven in het Parijse avon- 
tuur 

Met tegenzin legde hij om acht uur 
het boek weg en graaide in de kleren 
van James. Wat moest hij aantrek- 
ken ? Even stond hij diep na te denken. 
Och, die smoking natuurlijk en zo'n 
grijze daS met spikkels. Toen hij klaar 
was, keek Mike tevreden in de spiegel. 

Er klonk een klopje op de deur. 
Mike zette de groene bril op en riep: 
„Binnen! 

Mister Madox kwam de kamer in. 
„Mister Denton,” begon hij, maar hij 
hield onmiddellijk op en keek Mike 
met verschrikte ogen aan. „Maar, mis- 
ter Denton, neemt u me niet kwalijk, 
wat heeft u gedaan ?” 

„Wat gedaan,” vroeg Mike ver- 
baasd, „wat bedoelt u?” 

„U, u bent in smoking!” 

Mike kreeg een rilling over de rug. 
Wat moest hij nu doen? Wat moest 
hij dan aantrekken? Hij keek door 
zijn donkere bril naar mister Madox. 
Hoera, mister Madox was zelf in rok 
en had een wit strikje om. 

„Och, mister Madox,” lachte Mike 
opgelucht, „ik begrijp uw verbazing. 
Dacht u, dat ik zo naar de ambassade 
zou gaan ? Wel nee, ik heb een nieuwe 
smoking en die had ik nog niet ge- 
past. Ik schiet nu gauw mijn rok aan.” 


Mike liep zenuwachtig door James 
kamer te ijsberen. Waar bleef die Ja- 
mes toch! Het was al kwart over twee 
en nog was hij er niet. Over een kwar- 
tier zou de auto komen om James 


In wanhoop hief hij beide armen en 
zwaaide ermee in de lucht. 


naar de concertzaal te brengen. Met 
een grote zakdoek wiste Mike het 
zweet van zijn voorhoofd. Het werd 
tien voor half drie, vijf voor half drie 
nog geen James. Met lood in de schoe- 
nen trok Mike James’ blazer aan. 
Klokslag half drie werd er op de deur 
geklopt. 

„Ja, kom er gauw in,” riep Mike, 
die dacht dat James het was. Hij zag 
echter mister Madox binnenkomen. 

„Gaat u mee, meneer Denton?” 
Mike volgde hem schoorvoetend. Al 
vlug hervond hij zijn optimisme. Ja- 
mes zou natuurijk in de concertzaal 
op hem wachten. Hij had bem vast 
verkeerd begrepen! Maar in de con- 
certzaal was ook geen spoor van Ja- 
mes. 

Een vreemde heer kwam op Mike af, 

„Het orkest is gereed, meneer Den- 
ton.” 

Mike schraapte zijn keel. „Een ogen 
blik, meneer, ilk voel me opeens niet 
zo prettig. Ik wil even een tabletje 
nemen.” Weg was Mike. In de gang 
ijsbeerde hij onrustig heen en weer. 
Waar bleef die vervelende James toch ! 
Als er maar niets was gebeurd. O, 
waarom was hij op zo’n gek plan ge- 
komen ? 

„Meneer Denton, denkt u, dat het 
nu zou gaan ?” Dezelfde vreemde heer 
stond achter Mike. 
ik zal het proberen,” zei Mike 
Hij slofte door de gang terug 
naar de concertzaal. Ha, daar kwam 
James aan! Mike voelde zich opeens 
honderd pond lichter. Hij opende de 
mond om James!” te roepen, toen 
hij zag, dat het een ander was. 

Opeens stond hij nu voor het or- 
kest. Hij was er als een slaapwande- 
laar heen gelopen. „Ik heb mijn diri- 
geerstok niet,” riep hij ongelukkig. 


„Hier is uw dirigeerstok, meneer 
Denton,” zei de vreemde heer ge- 
dienstig. Mike nam het stokje van 
hem aan. Van narigheid sloeg hij er een 
roffel mee. Iedereen keek hem be- 
vreemd aan. Wat moest hij doen? O, 
wat moest hij nu toch doen ? De orkest- 
leden zaten gereed. In wanhoop hief 
hij beide armen en zwaaide ermee in 
de lucht. Een oorverdovend geluid 
van het instrumentarium sprong op 
hem af. 

„Au, o au, ik krijg opeens kramp 
in mijn rechterhand. Wacht u alstu- 
blieft nog even, heren.” Mike rende 
de zaal uit, de gang in. Hij ging er 
vandoor. Hij bleef hier geen minuut 
langer. In volle vaart rende hij naar 
de uitgang en boem! voor de tweede 
keer in twee dagen botste hij tegen 
James aan. 

„O, James,” riep Mike, „verschrik- 
kelijke vent, waar kom je vandaan ?” 

„Het spijt me zo, Mike, het spijt me 
zo,” stamelde James, „ik heb me zo 
vreselijk gehaast om nog op tijd te 
zijn. Ik was in de verkeerde métro 
gestapt en helemaal verdwaald, Laten 
we gauw van kleren wisselen.” 

Samen renden ze naar een kleed- 
kamer, deden de deur op slot en trok- 
ken vlug hun eigen kleren aan. 

„Ha, ha, James,” knalde Mike op- 
eens los, „ik stond zoëven met jouw 
dirigeerstokje voor het orkest. Wat 
een kapitale grap!” 

James begon ook te lachen. Er 
werd op de deur geklopt. De jongens 
keken elkaar aan en hun gelach da- 
verde opnieuw door de kleedkamer. 

„Le kom zo,” riep James, „over vijf 
minuten.” 

Voetstappen verwijderden zich. 

„O, Mike,” hijgde James, „ik zal 
wel vreselijk op mijn kop krijgen, maar 
ik heb van mijn leven nog niet zoveel 
meegemaakt. En een plezier dat ik 
heb gehad, dank zij jou! Ik ben op de 
Eiffeltoren geweest, en naar de vlooien- 
markt, en ik heb ergens gegeten waar 
allemaal kunstschilders komen.” 

‚‚Nou,” zei Mike, „mijn plezier was 
maar matig. Eerst had ik in plaats 
van een rok een smoking aangedaan. 
Bij de ambassadeur heb ik op spelden 
gezeten, want er was iemand die jouw 
broer goed kent en steeds maar over 
hem begon te praten. En ik had al mijn 
aandacht nodig om te eten volgens de 
Engelse etiquette! Hup, James, laten 
we aantreden!’ 

Moedig stapten de jongens de con- 
certzaal binnen, Van alle kanten wer- 
den ze aangestaard. Uitroepen klon- 
ken. 


„Mijn rechterhand is nu in orde, 
heren!’ verklaarde Mike en hij wees 
op James. 

„Dit is 'ml’ 

n terwijl de eerste tonen door de 
zaal klonken, haastte Mike zich naar 
buiten, 
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DENKEND, DAT ZE 
VOORLOPIG GEEN LAST 
VAN MENEER STIGGINS 
ZULLEN HEBBEN, LOPEN 
BOB EN BEP OVER EEN 
LANDWEG VERDER. 


KIJK 
DAAR EENS, 
EEN PAPEGAAI! 


ERGENS 
ONTSNAPT, 


DOLLIE 
DAMSTEE, 
DISTELSTRAAT ! 
DOLLIE, DOLLIE, 
DISTELSTRAAT ; 


BEP PAKT DE VOGEL OP EN HOORT, 
TOT HAAR VERBAZING. 


DAT IS VAST 
ZIJN ADRES, 
ZULLEN WE HEM 
ERHEEN 
BRENGEN? 


NA ENIG 
ZOEKEN 
VINDEN ZE 

HET ADRES. 


DE DEUR 
STAAT WIJD OPEN, 
DAAROM KON) 
DE PAPEGAAI 
WEGVLIEGEN! 


TOT HUN 


ZE GAAN NAAR BINNEN EN ZIEN 
HRIK EEN OUDE 
HEER OP DE GROND LIGGEN. DE 


BEWUSTELOOS. 
HAAL VLUG EEN 


GLAS WATER, 


BEWUSTZIJN KOMT. 
WAT 
IS ER MET U 


BOB EN BEP HELPEN EVEN LATER 
DE HEER OVEREIND. KAN DE HEER 
DIE AL SPOEDIG TOT VERTELLEN WAT 


ER GEBEURD 15, 


EEN INBREKER HEEFT 
ME AANGEVALLEN. HIJ HEEFT 
DE ANDERE OLIFANT VAN DE SCHOOR: 
STEENMANTEL GESTOLEN, WAAR IK 
AL M'N GELD IN VERSTOPT HAD! 


AL IS HET GEEN KINDER: 
WERK, TOCH WILLEN BOB 
EN BEP HELPEN! 


WACHT MAAR, 
MENEER, WIJ GAAN 
DE POLITIE WAAR: 

SCHUWEN! 


ALS ZE VOOR HET POLITIEBUREAU 
STAAN, VERANDEREN ZE HUN 
PLANNEN EVENWEL! 


MENEER 
STIGGINS! 


EE SEEN 
zen 
RENNEN DE 


Bn 
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WAT DEKSELS, 
IK ZÁL JULLIE 
TE PAKKEN 
KRIJGEN! 


BOB EN BEP LOPEN HARDER DAN ME- 
NEER STIGGINS EN SCHUIVEN LINKS EN 
RECHTS TUSSEN DE KRAAMPJES DOOR. 


DIE KOMT 
ONS GOED 
VAN PAS! 


[ WANNEER MENEER STIGGINS! 
EEN HEEL EIND VERDER IS, 
KRUIPEN BOB EN BEP. 

TE VOORSCHIJN … 


EVEN LATER __ hi 
KOMT MENEER 

STIGGINS VOOR! 
BIJSTORMEN. [( 
HIJ ZIET HEN _I\ 
NERGENS MEER... 


DIE ZIJN WE KWIJTT 
NU GAAN WE EERST 
NAAR HET POLITIE- 
BUREAU! 


ALS U DÁT 
EENS WIST! 


TERWIJL ZE TERUGLOPEN TUSSEN DE 

MARKTKRAMEN DOOR, WIJST BEP INEENS 
OP EEN KRAAM MET TWEEDEHANDS 
ARTIKELEN. 


KIJK, BOB, 
DAAR HEB JE 
DE GESTOLEN 
OLIFANT! 


EEN KOOPJE, 
DAMES EN HEREN, 
EEN OLIFANT, 

DIE NOOIT EET... 


BOB LOOPT VLUG 
WEG EN EVEN LATER... 


DAAR STAAT HIJ. 
HIJ HEEFT DIE OLIFANT 
GESTOLEN EN ER ZIT 
GELD IN VAN EEN 
OUDE HEER! 


MAAR Zó 
GEMAKKELIJK 
ZUL JE MIJ NIET 

KRIJGEN! 
ASJEBLIEFT! 


[DE AGENT WORDT TEGEN DE 

(GROND GESLAGEN. MAAR BOB 
STEEKT VLUG ZIJN VOET UIT 

[EN DE VLUCHTELING … 


BOB HAALT 
VLUG EEN 
ENVELOPPE UIT 
DE ZAK VAN DE 
MARKTKOOPMAN, 


GELD IN, HIJ WILDE ER 
MEE VANDOOR GAAN! 


EENMAAL TERUG IN DE DISTELSTRAAT, GENIETEN BOB 
EN BEP VAN EEN WELVERDIEND MAAL … 


DE GESTOLEN OLIFANT 


HET ZELF NIET, 


HORIZONTAAL: terialdlenost 35 -Muizeval 
1 Vogel 19 Opschrift vaneen boek … 
4 Tegen 20 Bolgewas VERTICAAL: 
7 Gevangenis 21 Hert 1 Peulvrucht 
9 Russische brandewijn 23 Duw 2 Na verloop van 
1 Wijl 26 Vermaning 3 Per order 
13 Vrucht 80 Indische arbeider 5 Voetpunt 
15 Soort tekening 31 Bouwland > 6 Een beetje 
16 Terrein bij een boer- 32 Buidel 7 Dwaas 

derij 34 Ritssluiting S Zeehond 

OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS UIT oys VORIG NUMMER 

Ringenpuzzel War is de overeenkomst? 


VIS= WAT - MOLEN 
KOOL - VELD - SLAG - REGEN - 


KAP TOK 
Gebroken woorden 
BOUW LAND 
DRUK INKT De eerste letters van 
VOET de tweede rij woor- 
PRIK den vormen van 
RACE boven naar beneden 
SOEP de naam 
OLIJF LISSABON. 
HAAK 
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1 Blad 
2 Kop 
3 Kam 


Raadsels 


1 GIT + AAR 
2 PA + TROON 
3 M + ACHT 


GITAAR 
PATROON 
ZEEMACHT 


Woordrebus 
Je moet het zó lezen: ONDER-VIN- 
D-IN-G. Dus: ONDERVINDING. 


Burcht 

12 Zak om meel in te bewaren 
14 Dagtekening 

15 Lof 

17 Energie 
Jongensnaam 
Deel van het been 
Kleur 

Tocht 

Lokspijs 
U-vormig haakje 
Spil 


EEN GROEIEND WOORD 


Je neemt de ietter H en daar zet 
je een letter achter, zodat je een 
woordje krijgt, dat een voerman ge- 
bruikt als zijn paard stil moet houden. 
Nog een letter erachter en het wordt 
een bijwoord met een vragende be- 
tekenis. Je gaat voort met een derde 
nieuwe letter en je ziet de naam van 
een hoofddeksel verschijnen. Weer een 
erbij en er ontstaat een woord dat be- 
scherming betekent. Als je voor het 
laatst een letter toevoegt, heb je een 


woord dat gebruikt wordt voor 
iemand die op vee past. 
VISITEKAARTJE 


R‚ MEULMA 


BEEK 


Welk beroep heeft deze meneer ? 


JA OF NEEN? 


Nu eens een opgave voor de bolle- 
bozen onder jullie. Je ziet hier tien 
vragen staan, die alleen met ja of 
neen beantwoord moeten worden. Ze 
zijn niet zo gemakkelijk en je bent 
dus al een hele piet, als je er zes goed 
hebt. Als je er een niet weet, geldt dat 
natuurlijk als fout. 

1 Zet water uit als het bevriest? 

2 ls diamant harder dan staal? 
3 Behoort een kasuaris tot de rep- 

tielen 2 
4 Kunnen vissen buiten zuurstof? 
5 Is een inktvis eetbaar ? 
6 
vi 


Heeft een spin meer dan zes poten ? 
Zijn Perzië en lran verschillende 
landen ? 
8 Is dammen moeilijk 
9 Zijn er witte negers ? 
O Kan een pinguin vliegen ? 


ALS JE EVEN TWEE POND 
SCHOL WILT HALEN BĲ DE 
VISBOER. IK HEB HET 
OP DIT PAPIERTJE 
GESCHREVEN 


EVEN EEN BOODSCHAP 
VOOR ME DOEN? 


IK KOM, 
MOEDER, 


WAAROM ZOU 
IK HET DRAGEN 
ALS HET ZO KAN? 


DAT WAGEN: 

TJE WORDT OP DE 

DUUR TOCH NOG 
VRIJ ZWAAR 


IK ZAL EVEN 

MOETEN RUSTEN, 
WANT IK BEN 

poopoP 


DEN \ 


URENLANG HAD THEBAN ZICH VAST- 
GEHOUDEN AAN HET WRAK VAN ZIJN 
BOOTJE. DE ZEE HAD HEM TENSLOTTE 
NAAR DE KUST TERUGGEDREVEN, 
MAAR DAAR WACHTTE HEM EEN 
NIEUW GEVAAR. 

ZIJN OUDE VIJANDEN STONDEN OP 
HET STRAND! HOEWEL DE AFSTAND 
TUSSEN HEN EN THEBAN NOG 
AANZIENLIJK WAS, HERKENDEN ZE 
HEM ONMIDDELLIJK... 


je À 
„WAT EEN GELUK DAT WIJ JOU HIER 
TREFFEN,” RIEP EEN VAN HEN. ‚NU KAN 
DIE OUDE DWAAS JE NIET MEER 
BESCHERMEN!" „WE ZULLEN DAT VISJE 
EENS VERSCHALKEN!" SCHREEUWDE 


EEN ANDER. 

TOEN EEN HOGE GOLF HEM AAN HET GEZICHT] f DE MANNEN KEKEN VERBAASD GESPANNEN WACHTTEN ZIJ OP HET MOMENT DAT 
VAN DE KRIJGSLIEDEN ONTTROK, LIET NAAR HET WRAKHOUT DAT NU HIJ TE VOORSCHIJN ZOU KOMEN. TOEN DIT ECHTER 
THEBAN HET WRAKHOUT LOS EN ZONDER THEBAN AANSPOELDE. | | NIET GEBEURDE, VORMDEN ZE EEN KETTING OM 


VERBORG ZICH ACHTER EEN VAN DE IN 
ZEE VERSPREID LIGGENDE ROTSBLOKKEN. 


HEM TE GAAN ZOEKEN... 


brie: 
MG 


MAAR DE HOGE ZEE BELETTE DE STORM DUURDE ONVERMINDERD VOORT. MAAR TERWIJL ZIJ ZICH OP HET SCHIP 

‘| HEN DICHT GENOEG BĲ DE ROTS DE SOLDATEN GAVEN HUN POGINGEN TEN- UITSTREKTEN OM TE GAAN SLAPEN, 
TE KOMEN. WAAR THEBAN SLOTTE OP, WANT MEN NAM AAN DAT DE ZEE BEGAF DE VERMOEIDE THEBAN ZICH AAN 
ZICH VERBORGEN HIELD... THEBAN VERZWOLGEN MOEST HEBBEN. LAND. HIJ ZAG HET SLAVENSCHIP IN DE 


BAAI LIGGEN EN BESEFTE ONMIDDELLIJK 
DAT HET NU EEN PRACHTIGE 
GELEGENHEID WAS OM ZIJN GEVANGEN 
STAMLEDEN TE BEVRIJDEN! 
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